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Katameros Readings for the First Sunday of Tout 

 شهر توت المباركمن الأحد الأول قراءات قطمارس 

}houi] `nKuriaky `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=;@ =d> =i Psalms 30: 4, 10 10، 4: 29 المزمور 

 Ari'alin `eP[oic nye;ouab 

tyrou `ntaf@ ouoh ouwnh `ebol 

`m`vmeu`i `nte tefmet`agioc@ àP[oic 

cwtem ouoh afnai nyi@ `aP[oic swpi 

nyi `nouboỳ;oc. Allyloui`a. 

 Sing praise to The Lord, 

you saints of His, and give 

thanks at the remembrance 

of His holy name. Hear, O 

Lord, and have mercy on 

me; Lord, be my helper. 

Alleluia. 

 . يسيهِّ ِّ يا جميعَ قِّد ِّ رت ِّلوا للرب 

. سمعَ الربُّ  هِّ كرِّ قدُْسِّ فوا لِّذِّ واعترِّ

 .فرََحَمني. الربُّ صارَ لي عَونا  

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ ==ia - =i=; 
Matthew 11: 11 - 19  19 - 11: 11متى 

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `mpe 

ouon twnf qen nimici `nte nihi`omi 

Assuredly, I say to you, 

among those born of 

women there has not risen 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: لمَْ يقَمُْ بيَْنَ 

نْ  نَ الن ِّسَاءِّ أعَْظَمُ مِّ ينَ مِّ الْمَوْلوُدِّ
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`enaaf `eIwannyc piref]wmc@ pikouji 

de `erof qen ]metouro `nte nivyoùi 

ounis] `erof pe. 

one greater than John the 

Baptist; but he who is least 

in the kingdom of heaven is 

greater than he. 

نَّ الأصَْغرََ فِّي  يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِّ وَلكَِّ

نْهُ. مَلكَُوتِّ   السَّمَاوَاتِّ أعَْظَمُ مِّ

Icjen ni`ehoou de `nte Iwannyc 

piref]wmc sa `eqoun `e]nou 

]metouro `nte nivyoùi ce[i `mmoc 

`njonc ouoh hanref[i `njonc 

nyethwlem `mmoc. 

And from the days of 

John the Baptist until now 

the kingdom of heaven 

suffers violence, and the 

violent take it by force. 

نْ أيََّامِّ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِّ إِّلىَ  وَمِّ

لسَّمَاوَاتِّ يغُْصَبُ الآنَ مَلكَُوتُ ا

فوُنهَُ.وَ  بوُنَ يخَْتطَِّ  الْغاَصِّ

Ni`provytyc gar tyrou nem 

pinomoc auer`provyteuin sa 

Iwannyc. 

For all the prophets and 

the law prophesied until 

John. 

يعَ الأنَْبِّياَءِّ وَالنَّامُو سَ إِّلىَ لأنََّ جَمِّ

 يوُحَنَّا تنَبََّأوُا.

Ouoh icje tetenouws `esopf 

ǹ;of pe Yliac e;nyou. 

And if you are willing 

to receive it, he is Elijah 

who is to come. 

ا يَّ وَإِّنْ أرََدْتمُْ أنَْ تقَْبلَوُا فهََذاَ هُوَ إِّيلِّ 

عُ أنَْ يأَتِّْيَ.  الْمُزْمِّ

Vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

He who has ears to hear, 

let him hear! 
 .مَنْ لهَُ أذُنُاَنِّ لِّلسَّمْعِّ فلَْيسَْمَعْ 

Ainaten;wn taigene`a de `enim 

`c`oni `nhan`alwoùi euhemci hi ni`agora 

nai e;mou] oube nouèryou. 

But to what shall I liken 

this generation? It is like 

children sitting in the 

marketplaces and calling to 

their companions, 

بمَن أشُب ِّه هذا الجيل؟ يشُبِّه و

أولادا  جالسين في الأسواق 

 ،أصحابهم ينُادون إلى

Eujw `mmoc je anjw `erwten 

ouoh `mpeten[ocjec@ anrimi ouoh 

`mpetennehpi. 

and saying: ‘We played 

the flute for you, and you 

did not dance; we mourned 

to you, and you did not 

lament.’ 

رنا لكم فل :ويقولون م زمَّ

 وا!لطمترقصوا! نحُناَ لكم فلم ت

Afì gar `nje Iwannyc `n`fouwm an 

ouoh `n`fcw an pejwou je ouon 

oudemwn nemaf. 

For John came neither 

eating nor drinking, and 

they say, ‘He has a demon.’ 

ولا لأنه جاء يوحنَّا لا يأكُل 

 : فيه شيطانٌ.نلووقي، فيشرب

Af̀i de `nje Psyri `mVrwmi 

efouwm ouoh efcw pejwou je ic 

The Son of Man came 

eating and drinking, and 

they say, `Look, a glutton 

and a winebibber, a friend 

جاء ابن الإنسان يأكل ويشرب، 

يبُ  ر ِّ فقالوا: هوذا إنسانٌ أكَُولٌ وشِّ

. للعشَّارين والخطاةِّ  خمرٍ، مُحب  

رت من بنيها".   والحكمة تبرَّ
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ourwmi `nrefouwm ouoh `ncauyrp@ 

`p̀svyr pe `nte nitelwnyc nem 

nirefernobi ouoh ac`;mai`o ǹje ]covi`a 

`ebol qen nec`hbyou`i. 

of tax collectors and 

sinners!' But wisdom is 

justified by her children. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l@ =a> =i=; Psalm 31: 1, 19 19، 1: 30مور مزال 

 Aierhelpic `erok P[oic 

ǹnek;̀ri[isipi sa èneh@ ouoh `ǹhryi 

qen tekme;myi nahmet@ icjek `fos 

ǹje p̀àsai ǹte tekmet,̀rictoc P[oic@ 

;yètakàreh èrof ǹnyeterho] 

qatekhy. Allyloui`a. 

 In You, O Lord, I put 

my trust; let me never be 

ashamed; deliver me in 

Your righteousness. Oh, 

how great is Your goodness, 

which You have laid up for 

those who fear You. 

Alleluia. 

ني إلى  عليكَ ياربُّ توكلتُ فلا تخُزِّ

ني. ما أعظمَ كثرةَ  . وبِّعدلِّكَ نج ِّ الأبدِّ

. الذي إدَّخرتهَُ للذينَ  كَ ياربُّ صلاحِّ

 .اهلليلوي. يخَافونكََ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =k=a@ ==k=g - =k=z 
Matthew 21: 23 - 27  27 - 23: 21متى 

Ouoh `etafì `eqoun `epiervei au`i 

harof ef]c̀bw `nje niar,y`ereuc nem 

ni`precbuteroc `nte pilaoc eujw 

`mmoc@ je ak``iri `nnai qen as `nersisi@ 

ouoh nim petaf] `mpaiersisi nak. 

Now when He came into 

the temple, the chief priests 

and the elders of the people 

confronted Him as He was 

teaching, and said: By what 

authority are You doing 

these things? And who gave 

You this authority? 

ا دخلَ الهيكل إليهِّ  تقدم ،ولمَّ

رؤساءُ الكهنةِّ وشُيوخُ الشَّعبِّ 

ِّ سُلطانٍ و هو يعُلَ ِّمُ، قائلين: "بأي 

تفَعلُ هذا، ومَنْ أعطاكَ هذا 

 السُّلطانَ؟"

Aferouẁ de `nje Iycouc pejaf 

nwou je ]nasen ;ynou hw `eoucaji 

èswp `aretensantamoi `erof@ `anok 

hw ]natamwten je ai``iri `nnai qen as 

`nersisi. 

But Jesus answered and 

said to them, I also will ask 

you one thing, which if you 

tell Me, I likewise will tell 

you by what authority I do 

these things: 

فأجاب يسوعُ وقال لهُم: "وأنا 

م قلتأيضا  أسألكُُم كلمةٍ واحدةٍ فإنْ 

ِّ  أنا أيضا   كُمقول لعنها ألي  بأي 

 سُلطانٍ أفعل هذا:

Piwmc `nte Iwannyc ne ou `ebol 

;wn pe@ ou `ebol qen `tve pe san ou 

`ebol qen nirwmi pe@ `n;wou de 

naumokmek `nq̀ryi `nqytou eujw 

`mmoc@ je `eswp ansanjoc je ou `ebol 

qen `tve pe@ `fnajoc nan je e;be ou 

`mpetetennah] `erof. 

The baptism of John--

where was it from? From 

heaven or from men? And 

they reasoned among 

themselves, saying, If we 

say, ‘From heaven,’ He will 

say to us, ‘Why then did 

you not believe him?’ 

نْ  نْ أين كانت؟ مِّ معموديَّةُ يوحنَّا مِّ

؟ نَ النَّاسِّ " ففَكَّروا السَّماءِّ أمْ مِّ

نْ  م قائلين: "إنْ قلُنا مِّ هِّ في أنفسُِّ

، يقولُ لنا: فلِّماذا لم  السَّماءِّ

نوا به؟  تؤُمِّ

Eswp de ansanjoc je ou `ebol 

qen nirwmi pe tenerho] qa`thy 

`mpimys@ Iwannyc gar `ntotou hwc 

ou`provytyc. 

But, if we say, ‘From 

men,’ we fear the multitude, 

for all count John as a 

prophet. 

نَ  ، نخَافُ مِّ نْ النَّاسِّ وإنْ قلُنا: مِّ

 الجميع يوحنَّا عند ، لأنَّ شعبال

."ٍ ثلُ نبَِّي   مِّ

Ouoh auèrou`w pejwou `nIycouc je 

teǹemi an@ pejaf de nwou je oude 

`anok hw `n]natamwten an je ai``iri 

`nnai qen as `nersisi. 

So they answered Jesus 

and said, ‘We do not know.’ 

And He said to them, 

‘Neither will I tell you by 

what authority I do these 

things.’ 

. "لا نعَلمَُ : "وقالوا فأجابوا يسوعَ 

قول : "ولا أنا أُ أيضا   هو فقال لهُم

ِّ سُلطانٍ أفعلُ هذالكُ   ".م بأي 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الأولى بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=a Timo;eoc ==a@ =i=b - =i=; 1 Timothy 1: 12 - 19 1 19 - 12: 1 سؤتيموثا 

}sep`hmot `ntotf `mvyetaf] 

nom] nyi Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@ 

je afopt `mpictoc `eaf,at 

eudi`akwnià. 

And I thank Christ Jesus 

our Lord who has enabled 

me, because He counted me 

faithful, putting me into the 

ministry, 

وأنا أشَكُرُ المَسيحَ يسوعَ ربَّنا 

ينا ، إذ الذي  بنَي أمِّ انِّي، أنَّهُ حَسِّ قوَّ

،  جَعلَنَِّي للخدمةِّ

Naioi `nrefjeouà `nsorp pe nem 

diwktyc ouoh `nref]sws@ alla 

aunai nyi je aiaitou `n]̀emi an qen 

oumeta;nah]. 

although I was formerly 

a blasphemer, a persecutor, 

and an insolent man; but I 

obtained mercy because I  

did it ignorantly in unbelief. 

ي كُنْتُ قبَْلا   فا   أناَ الَّذِّ  مُجَد ِّ

دا   نَّنِّي  وَمُضْطَهِّ يا . وَلكَِّ وَمُفْترَِّ

مْتُ، لأنَ ِّي فعَلَْتُ بِّجَهْلٍ فِّي عَدَمِّ  رُحِّ

 ايمَانٍ.

Aferhou`o àsai de `nje pih̀mot 

`nte Pen[oic nem ounah] nem 

ouàgapy ;yetqen Pi`,rictoc Iycouc. 

And the grace of our 

Lord was exceedingly 

abundant, with faith and 

love which are in Christ 

Jesus. 

جدا  مع  نِّعمَةُ رب ِّناتفاضلت و

حبَّةُ التي في المسيحِّ الإيمانُ والم

 يسوعَ.

Fenhot `nje `pcaji ouoh `fem`psa 

`ntensopf `eron qen swp niben je 

Pi`,rictoc Iycouc af`i `epikocmoc 

This is a faithful saying 

and worthy of all 

acceptance, that Christ Jesus 

came into the world to save 

sinners, of whom I am chief. 

كل صادقةٌ هى الكلمةُ ومستحقَّةٌ 

كُلَّ قبولٍ: أنَّ المسيحَ يسوعَ  ولقب

جاء إلى العالم ليخَُل ِّصَ الخُطاةَ 

لهُم أنا.  الذين أوَّ
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`enohem `nnirefernobi `ete `anok pe 

pihouit `nqytou. 

Alla e;be vai aunai nyi hina 

`ǹqryi `nqyt `nsorp `nte Iycouc 

Pi`,rictoc ouwnh `ntefmetrefẁou 

ǹhyt tyrc `ebol eu`cmot `nnye;nah] 

`erof euwnq `ǹeneh. 

However, for this reason 

I obtained mercy, that in me 

first Jesus Christ might 

show all longsuffering, as a 

pattern to those who are 

going to believe on Him for 

everlasting life. 

متُ: ليظُهرَ يسوعُ  نَّني لهذا رُحِّ لكِّ

ثالا  ةكُلَّ أنا فيَّ أولا   المسيحُ  ، مِّ

بهِّ للحياةِّ  واؤمنللعتيدين أن ي

.  الأبديَّةِّ

Pouro `nte nièneh piattako 

pia;nau èrof `mmauatf Vnou] pitaiò 

vwf pe nem pi`wou sa èneh `nte 

nièneh. Amyn. 

Now to the King eternal, 

immortal, invisible, to God 

who alone is wise, be honor 

and glory forever and ever. 

Amen. 

ي لاَ يفَْنىَ وَلاَ  وَمَلِّكُ الدُّهُورِّ الَّذِّ

يمُ وَحْدَهُ، لهَُ  لهَُ الْحَكِّ يرَُى، الإِّ

. الْكَرَامَةُ وَالْ  مَجْدُ إلىَ دَهْرِّ الدُّهُورِّ

ينَ.آ  مِّ

Paihonhen ]jwili `mmof `erok 

pasyri Timo;eoc kata ni`provyti`a 

etauersorp `ǹi `e`hryi `ejwk hina 

`ntekqokk `n`qryi `nqytou `n]metmatoi 

e;nanec. 

This charge I commit to 

you, son Timothy, 

according to the prophecies 

previously made concerning 

you, that by them you may 

wage the good warfare, 

بْنُ  يَّةُ ايُّهَا الاِّ هِّ الْوَصِّ تِّيمُوثاَوُسُ  هَذِّ

اتِّ  عُكَ ايَّاهَا حَسَبَ النُّبوَُّ اسْتوَْدِّ

بَ  الَّتِّي سَبقَتَْ عَليَْكَ، لِّكَيْ تحَُارِّ

 هَا الْمُحَارَبةََ الْحَسَنةََ،فِّي

Eouontak `mmau `nounah] nem 

oucunydecic e;nanec. 

having faith and a good 

conscience. 
 صالحٌ. إيمانٌ وضميرٌ ولكَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =k=b - =k=z 
James 1: 22 - 27  27 - 22: 1يعقوب 
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Swpi èretenoi `nref`iri `mpicaji 

ouoh `nref[i`cmy `mmauatf an@ 

`eretenerhal `mmwten `mmauaten 

;ynou. 

But be doers of the 

word, and not hearers only, 

deceiving yourselves. 

لِّينَ  نْ كُونوُا عَامِّ ،وَلكَِّ لاَ  بِّالْكَلِّمَةِّ

ينَ  عِّ ينَ فقَطَْ خَادِّ عِّ  .مْ نفُوُسَكُ سَامِّ

Vy`ete ouref[i`cmy pe `nte picaji 

ouoh `nouref erhwb an pe@ vai afòni 

`nourwmi@ `eaf]niatf `m̀pho `nte 

pefjinmici qen ouial. 

For if anyone is a 

hearer of the word and not 

a doer, he is like a man 

observing his natural face 

in a mirror; 

لْكَلِّمَةِّ  عا  لِّ لأنََّهُ إِّنْ كَانَ أحََدٌ سَامِّ

لا ،وَليَْسَ  فذَاَكَ يشُْبِّهُ رَجُلا   عَامِّ

را   لْقتَِّهِّ فِّي  ناَظِّ رْآةٍ.وَجْهَ خِّ  مِّ

Af]niatf gar m̀mof ouoh afse 

naf ouoh catotf afer`pwbs `mpiry] 

`enafoi `mmof. 

for he observes 

himself, goes away, and 

immediately forgets what 

kind of man he was. 

لْوَقْتِّ  نَّهُ نظََرَ ذاَتهَُ وَمَضَى، وَلِّ فإَِّ

يَ مَا   هُوَ.نسَِّ

Vy de `etafcomc `èvnomoc etjyk 

`ebol `nte ]metremhe ouoh `ntef`ohi 

ǹqytf@ `mpeferref[i`cmy 

`nrefer`pwbs alla `nref`iri `mpihwb@ 

vai ef̀eer oumakarioc qen petef`iri 

`mmof. 

But he who looks into 

the perfect law of liberty 

and continues in it, and is 

not a forgetful hearer but a 

doer of the work, this one 

will be blessed in what he 

does. 

نْ مَنِّ اطَّلعََ عَلىَ النَّامُوسِّ  وَلكَِّ

لِّ  يَّةِّ  ،الْكَامِّ  وَثبَتََ  ،ناَمُوسِّ الْحُر ِّ

عا  ناَسِّ  يا  بلَْ وَصَارَ ليَْسَ سَامِّ

لا  بِّالْكَلِّمَةِّ  يكَُونُ ، فهََذاَ عَامِّ

 .مَغْبوُطا  فِّي عَمَلِّهِّ 

Vy de e;umeùi `erof je 

ourefsemsi pe ouoh `ǹf[i ,alinoc 

`mpeflac an alla aferhal 

`mpefhyt oùèvlyou pe `psemsi `mvai. 

If anyone among you 

thinks he is religious, and 

does not bridle his tongue 

but deceives his own heart, 

this one’s religion is 

useless. 

 دَي ِّنٌ،إِّنْ كَانَ أحََدٌ فِّيكُمْ يظَُنُّ أنََّهُ 

مُ  بلَْ يخَْدَعُ  لِّسَانهَُ،وَهُوَ ليَْسَ يلُْجِّ

ياَنةَُ هَذاَ  قلَْبهَُ، لةٌَ.فدَِّ  باَطِّ

Pisemsi de e;ouab ouoh 

`nat;wleb qaten Vnou] ouoh Viwt@ 

vai pe `ejem `psini `nniorvanoc nem 

ni,yra `nq̀ryi qen pouhojhej `èareh 

`erof efoi `nata[ni `ebol ha pikocmoc. 

Pure and undefiled 

religion before God and the 

Father is this: to visit 

orphans and widows in 

their trouble, and to keep 

oneself unspotted from the 

world. 

 ِّ نْدَ اللََّّ يَّةُ عِّ رَةُ النَّقِّ ياَنةَُ الطَّاهِّ الَد ِّ

يَ  هِّ:الآبِّ هِّ افْتِّقاَدُ الْيتَاَمَى  هَذِّ

لِّ فِّي  مْ،وَالأرََامِّ يقتَِّهِّ فْظُ  ضِّ وَحِّ

نَ  نْسَانِّ نفَْسَهُ بِّلاَ دَنسٍَ مِّ الإِّ

.  الْعاَلمَِّ
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@ =k=e - ==l=g 
Acts 13: 25 - 33  33 - 25: 13أعمال 

 Eta Iwannyc de jwk 

`mpef`dromoc `ebol naf,w `mmoc je 

`aretenmeuì je `anok nim `anok an pe 

alla hyppe èfnyou menencwi `nje 

vy`ete `n]`m`psa an `e]ou`w `mpi;wouì 

`nte nef[alauj. 

 And as John was 

finishing his course, he said, 

‘Who do you think I am? I 

am not He. But behold, 

there comes One after me, 

the sandals of whose feet I 

am not worthy to loose.’ 

لُ سَعْيهَُ جَعلََ  ا صَارَ يوُحَنَّا يكَُم ِّ وَلمََّ

ا أنََ  لسَْتُ  ؟أنَاَيقَوُلُ مَنْ تظَُنُّونَ أنَ ِّي 

ي  إِّيَّاهُ، ي الَّذِّ نْ هُوَذاَ يأَتِّْي بعَْدِّ لكِّ

ذاَءَ  قًّا أنَْ أحَُلَّ حِّ لسَْتُ مُسْتحَِّ

 .قدََمَيْهِّ 

Nirwmi neǹcnyou nisyri `nte 

`pgenoc `nAbraam@ ouoh ny`eterho] 

qen ;ynou qat̀hy `mVnou] 

etauouwrp nwten `mpicaji `nte 

paioujai vai. 

Men and brethren, sons 

of the family of Abraham, 

and those among you who 

fear God, to you the word of 

this salvation has been sent. 

نْسِّ  خْوَةُ بنَِّي جِّ جَالُ الإِّ أيَُّهَا الر ِّ

يمَ، ينَ بيَْنكَُمْ يتََّقوُنَ  إِّبْرَاهِّ  ،اللهَ وَالَّذِّ

لتَْ كَلِّمَةُ هذاَ الْخَلاصَِّ   .إِّليَْكُمْ أرُْسِّ

Ny gar etsop qen Ieroucalym 

nem noukear,wn vai auerat`emi `erof 

nem nik`ecmy `nte ni`provytyc nai 

`etouws `mmwou kata Cabbaton niben 

èau]hap `aujokou `ebol. 

For those who dwell in 

Jerusalem, and their rulers, 

because they did not know 

Him, nor even the voices of 

the Prophets, which are read 

every Sabbath, have 

fulfilled them in 

condemning Him. 

نِّينَ فِّي أوُرُشَلِّيمَ  لأنََّ السَّاكِّ

فُ  وَأقَْوَالُ  هذاَ.وا وَرُؤَسَاءَهُمْ لمَْ يعَْرِّ

الأنَْبِّياَءِّ الَّتِّي تقُْرَأُ كُلَّ سَبْتٍ 

مُوهَا،  .إِّذْ حَكَمُوا عَليَْهِّ  تمََّ
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Ouoh `ete `mpoujem `hli `nlwiji 

`nte `vmou `nqytf au`eretin `mPilatoc 

`eqo;bef. 

And though they found 

no cause for death in Him, 

they asked Pilate that He 

should be put to death. 

دَة   لَّة  وَاحِّ دُوا عِّ وَمَعْ أنََّهُمْ لمَْ يجَِّ

لْمَوْتِّ  نْ بِّيلاطَُسَ أنَْ  ،لِّ طَلبَوُا مِّ

 .يقُْتلََ 

Etaujwk de `ebol `nhwb niben 

etc̀qyout e;bytf au,af `epecyt `ebol 

hijen pise au,af `eqoun qen ou`mhau. 

Now when they had 

fulfilled all that was written 

concerning Him, they took 

Him down from the tree and 

laid Him in a tomb. 

مُوا كُلَّ مَا كُتِّبَ  ا تمََّ  عَنْهُ،وَلمََّ

أنَْزَلوُهُ عَنِّ الْخَشَبةَِّ وَوَضَعوُهُ فِّي 

 .قبَْرٍ 

Vnou] de aftounocf `ebol qen 

nye;mwout 

But God raised Him 

from the dead. 
نَ الأمَْوَاتِّ  نَّ اللهَ أقَاَمَهُ مِّ  .وَلكِّ

Vai `etafouonhf `ebol `noumys 

`ǹehoou `nny`etau`i nemaf `ebol qen 

]Galileà `e`hryi `eIeroucalym nai 

]nou etoi `mme;re naf sa pilaoc 

tyrf. 

He was seen for many 

days by those who came up 

with Him from Galilee to 

Jerusalem, who are His 

witnesses to the people. 

دُوا  ينَ صَعِّ لَّذِّ ا كَثِّيرَة  لِّ وَظَهَرَ أيََّام 

نَ الْجَلِّيلِّ إِّلىَ   أوُرُشَلِّيمَ،مَعهَُ مِّ

نْدَ الشَّعْبِّ  ينَ هُمْ شُهُودُهُ عِّ  .الَّذِّ

Ouoh `anon tenhisennoufi nwten 

`mpiws `etafswpi qen niio]. 

And we declare to you 

glad tidings--that promise 

which was made to the 

fathers. 

ي صَارَ  دِّ الَّذِّ رُكُمْ بِّالْمَوْعِّ وَنحَْنُ نبُشَ ِّ

 .لآباَئِّناَ

 

Je vai `aVnou] jokf `ebol 

`nnisyri `etaftounoc Iycouc `m`vry] 

etc̀qyout qen pimah`cnou] m̀'almoc@ 

je `n;ok pe Pasyri Anok ai`jvok 

`mvoou. 

God has fulfilled this for 

us their children, in that He 

has raised up Jesus. As it is 

also written in the second 

Psalm: ‘You are My Son, 

Today I have begotten 

You.’ 

لنَاَ نحَْنُ إِّنَّ اللهَ قدَْ أكَْمَلَ هَذاَ 

أوَْلادََهُمْ إِّذْ أقَاَمَ يسَُوعَ كَمَا هُوَ 

مَكْتوُبٌ أيَْضا فِّي الْمَزْمُورِّ الثَّانِّي: 

 أنَْتَ ابْنِّي أنَاَ الْيوَْمَ وَلدَْتكَُ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

àmyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =k^> =i=; Psalm 31: 23, 19 19، 26: 30 مورمزال 

 Menre P[oic nye;ouab tyrou 

ǹtaf@ je afkw] ǹca hanme;myi ǹje 

P[oic. Icjek c̀os `nje `p̀asai ǹte 

tekmet,̀ryctoc P[oic@ ;yetakàreh 

èroc@ `nnyeterho] qatekhy. 

Allyloui`a. 

 Oh, love the Lord, all 

you His saints! For The 

Lord preserves the faithful. 

Oh, how great is Your 

goodness, which You have 

laid up for those who fear 

You. Alleluia. 

يه، لأنَّ  أحبُّوا الربَّ يا جميعَ قِّديسِّ

. ما أعظَمَ كثرةَ  الربَّ حَافِّظُ الأمََانةَِّ

، الذي اذخَرتهُ للذين  كَ ياربُّ صلاحِّ

 ويا.يلهلل يخَافونكََ.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =z@ =k=y - =l=e 
Luke 7: 28 - 35 35 - 28: 7 لوقا 

}jw `mmoc nwten je qen 

`pjinmici `nte nihi`omi `mmon `hli ̀enaaf 

èIwannyc piref]wmc@ pikouji de 

`erof qen ]metouro `nte nivyou`i 

ounis] `erof pe. 

For I say to you, among 

those born of women there 

is not a greater prophet than 

John the Baptist; but he who 

is least in the kingdom of 

God is greater than he.” 

ينَ  لأنَ ِّي أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّهُ بيَْنَ الْمَوْلوُدِّ

نْ  نَ الن ِّسَاءِّ ليَْسَ نبَِّي  أعَْظَمَ مِّ مِّ

نَّ الأصَْغرََ فِّي  يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِّ وَلكَِّ

نْهُ   .مَلكَُوتِّ اللهِّ أعَْظَمُ مِّ
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Ouoh pilaoc tyrf `etafcwtem 

nem nitelwnyc au;̀mai`e Vnou] 

ètau[iwmc qen piwmc `nte Iwannyc. 

And when all the people 

heard Him, even the tax 

collectors justified God, 

having been baptized with 

the baptism of John. 

عوُا  يعُ الشَّعْبِّ إِّذْ سَمِّ وَجَمِّ

ينَ وَالْعشََّارُونَ  دِّ رُوا اللهَ مُعْتمَِّ برََّ

يَّةِّ يوُحَنَّا  .بِّمَعْمُودِّ

Nivariceoc de nem Ninomikoc@ 

auerà;etin `mpico[ni ǹte Vnou] 

`ǹqryi `nqytou `mpou[iwmc `ntotf. 

But the Pharisees and 

lawyers rejected the will of 

God for themselves, not 

having been baptized by 

him. 

يُّونَ  يُّونَ وَالنَّامُوسِّ يسِّ ا الْفرَ ِّ وَأمََّ

هَةِّ  نْ جِّ فرََفضَُوا مَشُورَةَ اللهِّ مِّ

نْهُ  ينَ مِّ دِّ مْ غَيْرَ مُعْتمَِّ هِّ  .أنَْفسُِّ

 

Ainaten;wn nirwmi oun `nte 

paijwou `eou ouoh nim pe `etoùoni 

`mmof. 

And the Lord said, “To 

what then shall I liken the 

men of this generation, and 

what are they like? 

 : بُّ فبَِّمَنْ أشَُب ِّهُ أنُاَسَ "ثمَُّ قاَلَ الرَّ

يلِّ وَمَاذاَ يشُْبِّهُونَ؟  هَذاَ الْجِّ

 

Ce`oni `nhan`alwou`i nyethemci qen 

]̀agora ouoh eumou] oube nouèryou 

eujw `mmoc je anjw `erwten ouoh 

`mpeten[ocjec@ anerhybi ouoh 

`mpetenrimi. 

They are like children 

sitting in the marketplace 

and calling to one another, 

saying: ‘We played the flute 

for you, and you did not 

dance; we mourned to you, 

and you did not weep.’ 

ينَ فِّي  يشُْبِّهُونَ أوَْلادَا   جَالِّسِّ

 السُّوقِّ ينُاَدُونَ بعَْضُهُمْ بعَْضا  

رْناَ لكَُمْ فلَمَْ ترَْقصُُوا.  وَيقَوُلوُنَ: زَمَّ

 .نحُْناَ لكَُمْ فلَمَْ تبَْكُوا

Afì gar `nje Iwannyc piref]wmc 

`ǹfouem wik an oude `n`fce yrp an@ 

ouoh tetenjw `mmoc je ouon 

oudemwn nemaf. 

For John the Baptist 

came neither eating bread 

nor drinking wine, and you 

say, ‘He has a demon.’ 

لأنََّهُ جَاءَ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ لاَ يأَكُْلُ 

فتَقَوُلوُنَ:  وَلاَ يشَْرَبُ خَمْرا   خُبْزا  

 .بِّهِّ شَيْطَانٌ 

Af̀i de `nje Psyri `mVrwmi 

efouwm ouoh efcw ouoh tetenjw 

`mmoc je hyppe ic ourwmi `nrefouwm 

ouoh `ncau yrp efoi `ns̀vyr 

ǹnitelwnyc nem nirefernobi. 

The Son of Man has 

come eating and drinking, 

and you say, ‘Look, a 

glutton and a winebibber, a 

friend of tax collectors and 

sinners!’ 

نْسَانِّ يأَكُْلُ وَيشَْرَبُ   ،جَاءَ ابْنُ الإِّ

فتَقَوُلوُنَ: هُوَذاَ إِّنْسَانٌ أكَُولٌ 

يبُ خَمْرٍ  ر ِّ ينَ  ،وَشِّ لْعشََّارِّ ب  لِّ مُحِّ

 .وَالْخُطَاةِّ 

Ouoh ac`;mai`o ǹje ]covi`a èbol 

qen necsyri tyrou. 

But wisdom is justified 

by all her children.” 
يعِّ اوَ  نْ جَمِّ رَتْ مِّ كْمَةُ تبَرََّ لْحِّ

 ."بنَِّيهَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 



13 

 

Katameros Readings for the Second Sunday of Tout 

 شهر توت المباركمن الأحد الثاني قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`cnou] `mpi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =z@ =i> =i=a Psalm 7: 10 - 11 11، 10: 7 المزمور 

 Oumyi te tabòy;ià qaten Vnou]@ 

vye;nohem `nnyetcoutwn qen 

pouhyt. Vnou] ouk̀rityc m̀myi pe@ 

f̀jor ouoh ourefẁoùnhyt pe. 

Allyloui`a. 

 My defense is of God, 

Who saves the upright in 

heart. God is a just judge, 

and God is angry with the 

wicked every day. Alleluia. 

نْ عندِّ اللهِّ.  صادقةٌ هى مَعونتي مِّ

ي مُستقيمي القلوبِّ. اللهُ  المُنج ِّ

قاضٍ عادلٌ. وقوي  وطويلُ 

 .اهلليلوي الروحِّ.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =d@ =l=y - =m=a 
Luke 4: 38 - 41  41 - 38: 4لوقا 

Aftwnf de `ebol qen ]cunagwgy 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nCimwn@ t̀swmi 

And He arose out of the 

synagogue, and entered into 

Simon's house. And Simon's 

نَ الْمَجْمَعِّ دَخَلَ بيَْتَ  ا قاَمَ مِّ وَلمََّ

مْعاَنَ. مْعاَنَ  سِّ وَكَانتَْ حَمَاةُ سِّ

ى ب يدَةٌ.حُمَّ نْ  شَدِّ  أجَْلِّهَا.فسََألَوُهُ مِّ
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de `nCimwn ne ouon ounis] `n`qmom 

nemac pe@ ouoh nau]ho `erof `e`hryi 

`ejwc. 

wife's mother was taken 

with a great fever; and they 

requested Him concerning 

her. 

Ouoh af̀ohi `eratf ca`pswi `mmoc 

afer`epituman `mpiq̀mom ouoh af,ac@ 

catotc de actwnc ouoh acsemsi 

`mmwou. 

And He stood over her, 

and rebuked the fever; and 

it left her: and immediately 

she arose and served them. 

ى فوقا  منفوََقفََ  هَا وَانْتهََرَ الْحُمَّ

الْحَالِّ قاَمَتْ فِّي فتَرََكَتهَْا! وَ 

مُ وَ   هُمْ.تخْدِّ

Eta `vry de hwtp ouon niben ète 

ouontou refswpi `mmau qen hanswpi 

`noumys `nry] au`enou harof@ `n;of de 

ètaf,a jij `ejen piouai piouai `mmwou 

afervaqri `erwou. 

When the sun was 

setting, all those who had 

any sicknesses with diverse 

diseases brought them unto 

Him; and He laid His hands 

on every one of them, and 

healed them. 

نْدَ غُرُوبِّ الشَّمْسِّ  كان كل وَعِّ

ينَ  عندهم مرضى بأنواع الَّذِّ

أمراض كثيرة يقدمونهم إليه. أما 

دٍ يهو فكان  ضَعَ يدََيْهِّ عَلىَ كُلِّ  وَاحِّ

نْهُمْ   .هُمْ يفَ شَ فيَ مِّ

Naunyou de `ebol pe `nje han 

demwn `ebol qen hanmys euws `ebol 

eujw `mmoc je `n;ok pe Pi`,rictoc 

Psyri `mVnou]@ ouoh nafer`epitiman 

nwou pe@ `nf̀,w `mmwou an `ecaji je 

naucwoun `mmof pe je `n;of pe 

Pi`,rictoc. 

And devils also came 

out of many, crying out, and 

saying, “You are Christ, the 

Son of God!” And He, 

rebuking them, did not 

allow them to speak: for 

they knew that He was 

Christ. 

نْ الوَكَانتَْ  ينُ تخَْرُجُ مِّ شَياَطِّ

يَ تصَْرُخُ وَتقَوُلُ:  ينَ وَهِّ كَثِّيرِّ

يحُ ابْنُ اللهِّ! هو أنَْتَ »  انْ كفَ « الْمَسِّ

ونَ لأنََّهُمْ نطقُ يدََعْهُمْ يَ  تهََرَهُمْ وَلاَ ين

يحُ.هو عَرَفوُهُ أنََّهُ كانوا قد   الْمَسِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =a> =d Psalm 8: 1, 4 4، 1: 8 مورمزال 
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 P[oic Pen[oic `m`vry] `nou`svyri@ 

afswpi `nje Pekran hijen `pkahi 

tyrf. Nim pe `vrwmi je akerpefmeuì@ 

ie Psyri `mVrwmi je akjempefsini. 

Allyloui`a. 

 O Lord, our Lord, How 

excellent is Your name in all 

the earth. What is man that 

You are mindful of him, and 

the son of man that You 

visit him? Alleluia. 

ثلُ عَجبٍ. صارَ  أيُّها الربُّ ربُّنا مِّ

اسمُكَ على الأرضِّ كُل ِّها. مَنْ هو 

الإنسانُ حتى تذَكُرَهُ، أو ابنُ 

 .اهلليلوي .الإنسانِّ حتى تفَتقِّدَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =a@ =l=e - =l=; Mark 1: 35 - 39  39 - 35: 1مرقس 

Ouoh `etaftwnf `nhanàtoouì 

`nswrp `emasw afì `ebol ouoh 

afsenaf `eouma `nsafe ouoh 

nafer`proceu,ec;e `mmau.  

Now in the morning, 

having risen a long while 

before daylight, He went   

out and departed to a 

solitary place; and there He 

prayed. 

ا   بحِّ باكرا  جد  قاَمَ وَخَرَجَ  ،وفي الصُّ

عٍ خَلاءٍَ وَكَانَ  وَمَضَى إِّلىَ مَوْضِّ

 .يصَُل ِّي هُناَكَ 

Ouoh naf[oji `ncwf `nje Cimwn 

nem nye;nemaf. 

And Simon and those 

who were with Him 

searched for Him. 

ينَ مَعهَُ  مْعاَنُ وَالَّذِّ  .فتَبَِّعهَُ سِّ

Ouoh `etaujemf pejwou naf je 

cekw] `ncwk tyrou. 

When they found Him, 

they said to Him, ‘everyone 

is looking for You.’ 

ا وجَدوهُ قالوا له إِّنَّ : "ولمَّ

يعَ يطَْلبُوُنكََ   ".الْجَمِّ

Ouoh pejaf nwou je maron 

`ekema `enikwmopolic etqent `eron 

hina `ntenhiwis `mmau@ hwf `etai`i gar 

`ebol `epaihwb. 

But He said to them, Let 

us go into the next towns, 

that I may preach there also, 

because for this purpose I 

have come forth. 

لِّنذَْهَبْ إِّلىَ الْقرَُى "فقَاَلَ لهَُمْ: 

زَ هُناَكَ أيَْضا   رَةِّ لأكَْرِّ لأنَ ِّي  الْمُجَاوِّ

 ".لِّهَذاَ خَرَجْتُ 
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Ouoh afì efhiwis qen 

noucunagwgy qen ]Galilèa tyrc@ 

ouoh nidemwn efhioùi `mmwou èbol. 

And  He was preaching 

in their synagogues 

throughout all Galilee, and 

casting out demons. 

مْ فِّي كُل ِّ  هِّ عِّ زُ فِّي مَجَامِّ فكََانَ يكَْرِّ

ينَ  جُ الشَّياَطِّ  .الْجَلِّيلِّ وَيخُْرِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==a@ =i=b - =b@ =i 2 Timothy 1: 12 - 2: 10 2 10 :2 - 12: 1 سؤتيموثا 

E;be vai ][i `nnai`mkauh alla 

ǹ]sipi `mmoc an@ ]cwoun gar 

`mvyetainah] `erof@ ouoh pahyt ;yt 

je ouon `sjom `mmof `eàreh `epajwili 

sa pi`ehoou `ete `mmau. 

For this reason I also 

suffer these things; 

nevertheless I am not 

ashamed, for I know whom 

I have believed and am 

persuaded that He is able to 

keep what I have committed 

to Him until that Day. 

هِّ الأمُُورَ  لُ هَذِّ لِّهَذاَ السَّببَِّ احْتمَِّ

نَّنِّي لسَْتُ اخْجَلُ، لأنََّنِّي  ايْضا . لكَِّ

رٌ  مٌ بِّمَنْ امَنْتُ، وَمُوقِّنٌ انَّهُ قاَدِّ عَالِّ

يعتَِّي الىَ ذلَِّكَ الْيوَْمِّ   .انْ يحَْفظََ وَدِّ

<a ouc̀mot `ntotk `nte hancaji 

euouoj nai etakco;mou `ntot qen 

ounah] nem oùagapy ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

Hold fast the pattern of 

sound words which you 

have heard from me, in 

faith and love which are in 

Christ Jesus. 

 

يحِّ  حِّ تمََسَّكْ بِّصُورَةِّ الْكَلامَِّ الصَّ

ن ِّي، فِّي  عْتهَُ مِّ ي سَمِّ يمَانِّ الَّذِّ الإِّ

يحِّ يسَُوعَ   .وَالْمَحَبَّةِّ الَّتِّي فِّي الْمَسِّ
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Pijwili e;nanef àreh `erof `ebol 

hiten Pi`pneuma e;ouab vyetsop 

ǹqyten. 

That good thing which 

was committed to you, keep 

by the Holy Spirit who 

dwells in us.  

الِّحَةَ  يعةََ الصَّ وحِّ اِّحْفظَِّ الْوَدِّ بِّالرُّ

نِّ فِّيناَ  .الْقدُُسِّ السَّاكِّ

 

Kcwoun `mvai je auvonhou cabol 

`mmoi tyrou `nje nyetsop qen ]Aci`a@ 

ète `ebol `mmwou pe Vugelloc nem 

Ermogenyc. 

This you know, that all 

those in Asia have turned 

away from me, among 

whom are Phygellus and 

Hermogenes.  

ينَ فِّي  يعَ الَّذِّ أنَْتَ تعَْلمَُ هَذاَ انَّ جَمِّ

نْهُمْ  ينَ مِّ يَّا ارْتدَُّوا عَن ِّي، الَّذِّ اسِّ

 .فِّيجَلُّسُ وَهَرْمُوجَانِّسُ 

 

P[oic ef`e] `nounai `m`pyi 

`nOnycivoroc je af]̀mton nyi 

`noumys `ncop@ ouoh tahalucic 

`mpefsipi `mmoc. 

The Lord grant mercy to 

the household of 

Onesiphorus, for he often 

refreshed me, and was not 

ashamed of my chain;  

بُّ رَحْمَة   لِّبيَْتِّ  لِّيعُْطِّ الرَّ

رَارا   يفوُرُسَ، لأنََّهُ مِّ  كَثِّيرَة   انِّيسِّ

لتَِّيارَاحَنِّ  لْسِّ  .ي وَلمَْ يخَْجَلْ بِّسِّ

 

Alla ètafì `eRwmy afiyc `ekw] 

`ncwi ouoh afjemt. 

but when he arrived in 

Rome, he sought me out 

very zealously and found 

me. 

يةََ طَلبَنَِّي  ا كَانَ فِّي رُومِّ بلَْ لمََّ

 .بِّأوَْفرَِّ اجْتِّهَادٍ فوََجَدَنِّي

P[oic de ef`etyic naf e;refjimi 

`nounai qaten P[oic qen pièhoou ète 

`mmau@ ouoh semsi niben etafaitou 

nyi qen Evecoc `kcwoun `mmwou `n;ok 

ǹhou`o. 

The Lord grant to him 

that he may find mercy 

from the Lord in that Day -- 

and you know very well 

how many ways he 

ministered to me at 

Ephesus.  

دَ رَحْمَة   بُّ انْ يجَِّ هِّ الرَّ نَ  لِّيعُْطِّ مِّ

. وَكُلُّ مَا كَانَ  ِّ فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ ب  الرَّ

فهُُ جَي ِّدا   مُ فِّي افسَُسَ انْتَ تعَْرِّ  .يخَْدِّ

 

N;ok oun pasyri jemnom] qen 

pih̀mot etqen Pi`,rictoc Iycouc. 

You therefore, my son, 

be strong in the grace that is 

in Christ Jesus.  

 ابْنِّي بِّالن ِّعْمَةِّ الَّتِّي فِّيفتَقَوََّ انْتَ ياَ 

يحِّ يسَُوعَ   .الْمَسِّ

 

Ouoh nyetakco;mou `ntot `ebol 

hiten oumys m̀me;re nai ek`e,au 

qatotou `nhanpictoc `nrwmi@ nai 

e;naem`psa `n]̀cbw `nhanke,wouni. 

And the things that you 

have heard from me among 

many witnesses, commit 

these to faithful men who 

will be able to teach others 

also.  

ينَ،  ن ِّي بِّشُهُودٍ كَثِّيرِّ عْتهَُ مِّ وَمَا سَمِّ

عْهُ اناَسا   امَناَءَ، يكَُونوُنَ  اوْدِّ

ينَ ايْضا   انْ يعُلَ ِّمُوا اخَرِّ  .اكْفاَء 

 

Aris̀vyr ǹsep̀mkah `m`vry] 

`noumatoi `enanef `nte Pi`,rictoc 

You therefore must 

endure hardship as a good 

soldier of Jesus Christ.  

كْ انْتَ فِّي احْتِّمَالِّ الْمَشَقَّاتِّ  فاَشْترَِّ

يحِّ  ٍ صَالِّحٍ لِّيسَُوعَ الْمَسِّ ي   .كَجُنْدِّ
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Iycouc. 

Mpare `hli efoi `mmatoi 

[lemlwmf qen ni`hbyoùi `nte paiwnq 

hina `ntefranaf `mvyetafqokf. 

No one engaged in 

warfare entangles himself 

with the affairs of this life, 

that he may please him who 

enlisted him as a soldier. 

ليَْسَ احَدٌ وَهُوَ يتَجََنَّدُ يرَْتبَِّكُ 

يَ مَنْ بِّأعَْمَالِّ الْحَياَةِّ  لِّكَيْ يرُْضِّ

 .جَنَّدَهُ 

 

Eswp de àresan ouai se `èvma 

ǹ] `mpaf[i`,lom af`stem] nomimoc. 

And also if anyone 

competes in athletics, he is 

not crowned unless he 

competes according to the 

rules.  

دُ لاَ يكَُلَّلُ  وَأيَْضا انْ كَانَ احَدٌ يجَُاهِّ

دْ قاَنوُنِّي ا    .انْ لمَْ يجَُاهِّ

 

Piouwi etqoci hw] `erof `ntef[i 

ǹsorp `ebol qen nioutah. 

The hard-working 

farmer must be first to 

partake of the crops.  

ي يتَعْبَُ  اثَ الَّذِّ بُ انَّ الْحَرَّ يجَِّ

لا   كُ هُوَ اوَّ  .فِّي الأثَمَْارِّ  يشَْترَِّ

Ka] `eny`e]jw `mmwou P[oic gar 

ef̀e] nak `nou`emi qen hwb niben. 

Consider what I say, 

and may the Lord give you 

understanding in all things. 

بُّ فهَْما   كَ الرَّ  افْهَمْ مَا اقوُلُ. فلَْيعُْطِّ

 .فِّي كُل ِّ شَيْءٍ 

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

etaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

نَ  يحَ الْمُقاَمَ مِّ اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِّ

نْ نَ  سْلِّ دَاوُدَ بِّحَسَبِّ الأمَْوَاتِّ مِّ

يلِّي  .انْجِّ

Vai `e][iemkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] cwnh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

لُ الْمَشَقَّاتِّ حَتَّى  ي فِّيهِّ احْتمَِّ الَّذِّ

نَّ كَلِّمَةَ اللهِّ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِّبٍ. لكَِّ

 .دُ تقُيََّ 

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

`mpioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

piẁou `nèneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

لأجَْلِّ ذلَِّكَ اناَ اصْبِّرُ عَلىَ كُل ِّ شَيْءٍ 

ينَ، لِّكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ  لأجَْلِّ الْمُخْتاَرِّ

ي فِّي  ايْضا   عَلىَ الْخَلاصَِّ الَّذِّ

.ٍ ي  يحِّ يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِّ  الْمَسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =b@ =e - =i=g James 2: 5 - 13  13 - 5: 2يعقوب 

Cwtem na`cnyou namenra]@ my 

Vnou] an afcwtp `nnihyki `nte 

pikocmoc `nrama`o qen pinah]@ ouoh 

`ǹklyronomoc `nte ]metouro@ 

;y`etafws `mmoc `nnye;namenritf. 

Listen, my beloved 

brethren: Has God not 

chosen the poor of this 

world to be rich in faith and 

heirs of the kingdom which 

He promised to those who 

love Him? 

بَّاءَ،اسْمَعوُا ياَ إِّخْوَتِّي  أمََا  الأحَِّ

ُ فقُرََاءَ هَذاَ الْعاَلمَِّ أغَْنِّياَءَ  اخْتاَرَ اللََّّ

،فِّي  يمَانِّ ي  الإِّ وَوَرَثةََ الْمَلكَُوتِّ الَّذِّ

ينَ  بُّونهَ؟ُوَعَدَ بِّهِّ الَّذِّ  يحُِّ

N;wten de `aretenses pihyki@ 

my nirama`wou an etoi `njwri `erwten@ 

ouoh `n;wou etcwk `mmwten 

`ehanma`n]hap. 

But you have 

dishonored the poor man. 

Do not the rich oppress you 

and drag you into the 

courts? 

ا أنَْتمُْ فأَهََنْتمُُ  ألَيَْسَ  الْفقَِّيرَ.وَأمََّ

الأغَْنِّياَءُ يتَسََلَّطُونَ عَليَْكُمْ وَهُمْ 

ونكَُمْ إِّلىَ يجَُ  ؟رُّ مِّ  الْمَحَاكِّ

My `n;wou an etjeouà `ePiran 

e;nanef `etaumou] `mmof `ejen ;ynou. 

Do they not blaspheme 

that noble name by which 

you are called? 

سْمِّ الْحَسَنِّ  أمََا هُمْ يجَُدِّ فوُنَ عَلىَ الاِّ

يَ بِّهِّ  ي دُعِّ  عَليَْكُمْ؟الَّذِّ

Icje men tetenjwk `mpinomoc 

`nouro `ebol kata ni`gravy@ je 

ek`emenre pek`svyr `mpekry]@ kalwc 

teten`iri `mmoc. 

If you really fulfill the 

royal law according to the 

Scripture, “You shall love 

your neighbor as yourself,” 

you do well; 

لوُنَ النَّ  امُوسَ فإَِّنْ كُنْتمُْ تكَُمِّ 

تاَبِّ  يَّ حَسَبَ الْكِّ بُّ »الْمُلوُكِّ  تحُِّ

يبكََ  كَ قرَِّ  ونَ.تفَْعلَُ فحََسَنا   «.كَنفَْسِّ

Icje de tetenjoust `eho 

tetenerhwb `ev̀nobi@ `ere `vnomoc cohi 

`mmwten hwc parabatyc. 

but if you show 

partiality, you commit sin, 

and are convicted by the 

law as transgressors. 

نْ إِّنْ كُنْتمُْ تحَُابوُنَ تفَْعلَوُنَ  وَلكَِّ

يَّة ، نَ النَّامُوسِّ  خَطِّ ينَ مِّ مُوَبَّخِّ

 كَمُتعَدَِّ ينَ.

Vy gar e;na`areh `e`vnomoc tyrf 

`ntefhei de qen ouai afswpi efoi 

`ǹeno,oc `mmwou tyrou. 

For whoever shall keep 

the whole law, and yet 

stumble in one point, he is 

guilty of all. 

،لأنََّ مَنْ حَفِّظَ كُلَّ  وَإِّنَّمَا  النَّامُوسِّ

دَةٍ،عَثرََ فِّي  ما   وَاحِّ فقَدَْ صَارَ مُجْرِّ

 الْكُلِّ .فِّي 
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Vy gar `etafjoc je `nnekernwik 

afjoc on je `nnekqwteb@ icje k̀oi 

`nnwik an `kqwteb de@ akswpi ekoi 

`mparabatyc `nte pinomoc. 

For He who said, “Do 

not commit adultery,” also 

said, “Do not murder.” Now 

if you do not commit 

adultery, but you do murder, 

you have become a 

transgressor of the law. 

ي   أيَْضا :قاَلَ  ،لاَ تزَْنِّ  قاَلَ:لأنََّ الَّذِّ

نْ فإَِّ  تقَْتلُْ.لاَ   ،قتَلَْتَ نْ لمَْ تزَْنِّ وَلكَِّ

يا   رْتَ مُتعَدَِّ   النَّامُوسَ.فقَدَْ صِّ

Caji `mpairy]@ ouoh `ariouì 

`mpairy]@ hwc euna]hap `erwten 

`ebol hiten `vnomoc `nte ]metremhe.  

So speak and so do as 

those who will be judged by 

the law of liberty. 

ينَ هَكَذاَ تكََلَّ  مُوا وَهَكَذاَ افْعلَوُا كَعتَِّيدِّ

.أنَْ تحَُاكَمُوا بِّناَمُوسِّ  يَّةِّ  الْحُرِّ 

Pihap gar oua;nai pe `mvy`ete 

`mpef`iri `mpinai@ sare `vnai gar 

sousou `mmof `ejen pihap. 

For judgment is without 

mercy to the one who has 

shown no mercy. Mercy 

triumphs over judgment. 

لأنََّ الْحُكْمَ هُوَ بِّلاَ رَحْمَةٍ لِّمَنْ لمَْ 

رُ عَلىَ  رَحْمَة ،يعَْمَلْ  حْمَةُ تفَْتخَِّ وَالرَّ

 .الْحُكْمِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

 يدوم يصنع ارادة الله الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=; - ==k^ 
Acts 11: 19 - 26  26 - 19: 11أعمال 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  ينَ ٱأمََّ اءِّ  لَّذِّ نْ جَرَّ يقِّ ٱتشََتَّتوُا مِّ  لض ِّ

يٱ  سْتِّفاَنوُسَ ٱحَصَلَ بِّسَببَِّ  لَّذِّ

إِّلىَ فِّينِّيقِّيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

يةََ، وَهُمْ لَا يكَُل ِّمُونَ أحََد ا  وَأنَْطَاكِّ

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِّلاَّ  لْكَلِّمَةِّ ٱبِّ 
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Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi `nKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching the 

Lord Jesus. 

جَالٌ  نْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِّ نْ كَانَ مِّ وَلكَِّ

يُّونَ وَقيَْرَوَانِّيُّونَ،  ينَ ٱقبُْرُسِّ ا لَ  لَّذِّ مَّ

بوُنَ  يةََ كَانوُا يخَُاطِّ دَخَلوُا أنَْطَاكِّ

ينَ بِّ  لْيوُناَنِّي ِّينَ ٱ رِّ ِّ ٱمُبشَ ِّ ب   وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of the 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to the Lord. 

ِّ ٱوَكَانتَْ يدَُ  ب  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ِّ ٱكَثِّيرٌ وَرَجَعوُا إِّلىَ  ب   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَ  عَنْهُمْ فِّي آذاَنِّ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِّ

فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  لَّتِّيٱ لْكَنِّيسَةِّ ٱ

جْتاَزَ إِّلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِّكَيْ يَ 

يةََ   .أنَْطَاكِّ

 

Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with the Lord. 

يٱ ا أتَىَ وَرَأىَ نِّعْمَةَ  لَّذِّ  للهِّ ٱلمََّ

حَ، وَوَعَظَ  يعَ ٱفرَِّ أنَْ يثَبْتُوُا فِّي  لْجَمِّ

ِّ ٱ ب   لْقلَْبِّ،ٱبِّعزَْمِّ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to the 

Lord. 

نَ  ئ ا مِّ ا وَمُمْتلَِّ نََّهُ كَانَ رَجُلا  صَالِّح  لأِّ

وحِّ ٱ يمَانِّ ٱوَ  لْقدُُسِّ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِّ

ِّ ٱإِّلىَ  ب   .جَمْعٌ غَفِّيرٌ  لرَّ

Etaf`i de `ebol `eTarcoc efkw] 

`nca Cauloc@ ouoh `etafjemf af`enf 

`eh̀ryi `e`tAntio,ià. 

Then Barnabas departed 

for Tarsus to seek Saul. And 

when he had found him, he 

brought him to Antioch. 

ثمَُّ خَرَجَ برَْناَباَ إِّلىَ طَرْسُوسَ 

ا وَجَدَهُ جَاءَ بِّهِّ  لِّيطَْلبَُ شَاوُلَ. وَلمََّ

يةََ.  إِّلىَ أنَْطَاكِّ

Acswpi de `etauer ourompi tyrc 

eu;ouyt qen ]ek`klyci`a@ ouoh 

`etau]̀cbw `nounis] `mmys au]ren 

nima;ytyc de etqen `tAntio,i`a 

`nsorp je ni`,ricti`anoc. 

And when he had found 

him, he brought him to 

Antioch. So it was that for a 

whole year they assembled 

with the church and taught a 

great many people. And the 

disciples were first called 

Christians in Antioch. 

فحََدَثَ أنََّهُمَا اجْتمََعاَ فِّي الْكَنِّيسَةِّ 

لَ  . ة  وَعَلَّمَا جَمْعا  غَفِّيرا  سَنةَ  كَامِّ

يذُ وَدُعِّ  يِّ ينَ »يَ التَّلامَِّ يحِّ فِّي « مَسِّ

لا   يةََ أوََّ  .أنَْطَاكِّ
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k@ =a> =b Psalm 21: 1 - 2 2، 1: 20 مورمزال 

 P[oic qen tekjom ef`eounof `mmof 

`nje `pouro@ efè;elyl `mmof `emasw 

`eh̀ryi `ejen peknohem. }`epi;umià `nte 

tef'u,y aktyic naf@ ouoh `ptwbh 

ǹte nef`cvotou m̀peksonhf m̀mof. 

Allyloui`a. 

 The king shall have joy 

in Your strength, O Lord; 

and in Your salvation how 

greatly shall he rejoice! You 

have given him his heart's 

desire, and have not 

withheld the request of his 

lips. Alleluia. 

تِّكَ يفَرحُ الملكُ.  ياربُّ بِّقوَّ

كَ يتَهللُ جدا . شهوةَ قلبهِّ  وبِّخلاصِّ

 .أعطيتهُ. وسؤالَ شَفتيهِّ لم تمَنعَهُ 

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =k=a - =k=y 
Luke 10: 21 - 28  28 - 21: 10لوقا 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

وَفِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِّ وَقاَلَ:  أحَْمَدُكَ أيَُّهَا الآبُ »بِّالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِّ وَالأرَْضِّ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 
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ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je 

akhyp nai `ehancabeu nem hankathyt 

ouoh ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i@ aha Viwt je vai pe `m`vry] 

`mpi]ma] ètafswpi `mpek`m;o. 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them 

to babes. Even so, Father, 

for so it seemed good in 

Your sight.” 

هِّ عَنِّ الْحُكَمَاءِّ وَالْفهَُمَاءِّ  هَذِّ

. نعَمَْ أيَُّهَا الآبُ  وَأعَْلنَْتهََا لِّلأطَْفاَلِّ

ةُ أمََامَكَ مَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِّ الْ   «.سَرَّ

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father 

is except the Son, and the 

one to whom the Son wills 

to reveal Him.” 

 

هِّ وَقاَلَ:  يذِّ كُلُّ »وَالْتفَتََ إِّلىَ تلَامَِّ

نْ أبَِّي. وَليَْسَ  شَيْءٍ قدَْ دُفِّعَ إِّليََّ مِّ

بْنُ إِّلاَّ  فُ مَنْ هُوَ الاِّ الآبُ أحََدٌ يعَْرِّ

بْنُ وَمَنْ  وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِّلاَّ الاِّ

بْنُ أنَْ يعُْلِّنَ لهَُ   «.أرََادَ الاِّ

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

رَادٍ  هِّ عَلىَ انْفِّ يذِّ وَالْتفَتََ إِّلىَ تلَامَِّ

لْعيُوُنِّ الَّ »وَقاَلَ:  تِّي تنَْظُرُ طُوبىَ لِّ

 مَا تنَْظُرُونهَُ.

}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and 

have not heard it.” 

ينَ لأنَ ِّي أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ  أنَْبِّياَءَ كَثِّيرِّ

وَمُلوُكا  أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ 

تنَْظُرُونَ وَلمَْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Ouoh hyppe ic ounomikoc aftwnf 

eferpirazin `mmof efjw m̀moc@ je 

Piref]`cbw ou pe ]nanaif 

`ntaerk̀lyronomin `nouwnq `ǹeneh. 

And behold, a certain 

lawyer stood up and tested 

Him, saying, “Teacher, 

what shall I do to inherit 

eternal life?” 

بهُُ قاَئِّلا :  ي  قاَمَ يجَُر ِّ ا يَ »وَإِّذاَ ناَمُوسِّ

ثَ الْحَياَةَ  مُ مَاذاَ أعَْمَلُ لأرَِّ مُعلَ ِّ

يَّة؟َ  الأبَدَِّ

 

N;of de pejaf naf@ je ou 

pet`cqyout qen pinomoc@ ie akws `nas 

He said to him, “What is 

written in the law? What is 

your reading of it?” 

مَا هُوَ مَكْتوُبٌ فِّي »فقَاَلَ لهَُ: 

. كَيْفَ تقَْرَأ؟ُ  « النَّامُوسِّ
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`nry]. 

N;of de aferouẁ pejaf@ je 

ek`emenre P[oic Peknou] `ebol qen 

pekhyt tyrf nem qen tek'u,y tyrc 

nem qen tekjom tyrc nem qen 

pekmeuì tyrf nem pek`svyr m̀pekry]. 

So he answered and 

said, “’You shall love The 

Lord your God with all your 

heart, with all your soul, 

with all your strength, and 

with all your mind,’ and 

‘your neighbor as 

yourself.’” 

نْ كُل ِّ »فأَجََابَ:  بَّ إِّلهََكَ مِّ بُّ الرَّ تحُِّ

نْ كُل ِّ  كَ وَمِّ نْ كُل ِّ نفَْسِّ قلَْبِّكَ وَمِّ

ثلَْ  يبكََ مِّ كَ وَقرَِّ نْ كُل ِّ فِّكْرِّ قدُْرَتِّكَ وَمِّ

كَ   .«نفَْسِّ

Pejaf de naf je akerouẁ qen 

oucwouten@ vai `aritf ouoh `,nawnq. 

And He said to him, 

“You have answered 

rightly; do this and you will 

live.” 

وَابِّ أجََبْتَ. اِّفْعلَْ »فقَاَلَ لهَُ:  بِّالصَّ

 «.هَذاَ فتَحَْياَ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Third Sunday of Tout 

 شهر توت المباركمن الأحد الثالث قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmahsom] `mpi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =a - =b Psalm 9: 1 - 2 2 - 1: 9 المزمور 

 }naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ ]nacaji ǹneks̀vyri 

tyrou@ ]naounof ǹta;elyl `nqytk@ 

]naer'alin èpekran Pet[oci. 

Allyloui`a. 

 I will praise You, O 

Lord, with my whole heart; 

I will tell of all Your 

marvelous works. I will be 

glad and rejoice in You; I 

will sing praise to Your 

name, O Most High. 

Alleluia. 

نْ كُل ِّ  قلبي. أعترفُ لكَ ياربُّ مِّ

ث بجميعِّ عجائِّبِّكَ. أفرَحُ  وأحَُد ِّ

كَ أيُّها  سمِّ وأتهللُ بِّكَ. أرُت ِّلُ لاِّ

 .اهلليلوي .العليُّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =a@ =k=; - =l=d Mark 1: 29 - 34  34 - 29: 1مرقس 

 Ouoh catotou `etauì `ebol qen 

]cunagwgy auì `eqoun `e`pyi `nCimwn 

 Now as soon as they had 

come out of the synagogue, 

they entered the house of 

نَ الْمَجْمَعِّ جَاءُوا  ا خَرَجُوا مِّ وَلمََّ

مْعاَنَ وَأنَْدَرَاوُسَ  لْوَقْتِّ إِّلىَ بيَْتِّ سِّ لِّ

 .مَعَ يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا
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nem And̀reac@ `ere Iakwboc nemwou 

nem Iwannyc. 

Simon and Andrew, with 

James and John. 
 

 Tswmi de `nCimwn nac`nkot pe 

ecqym@ ouoh catotou aujoc naf 

e;bhtc. 

 But Simon’s wife’s 

mother lay sick with a fever, 

and they told Him about her 

at once. 

عةَ   مْعاَنَ مُضْطَجِّ  وَكَانتَْ حَمَاةُ سِّ

لْوَقْتِّ أخَْبرَُوهُ عَنْهَا مَحْمُومَة    .فلَِّ

 

 Ouoh af`i aftounocc `eaf`amoni 

`ntecjij ouoh af,ac `nje pi`qmom@ 

ouoh nacsemsi `mmwou pe. 

 So He came and took 

her by the hand and lifted 

her up, and immediately the 

fever left her. And she 

served them. 

كا   مَ وَأقَاَمَهَا مَاسِّ هَا  فتَقَدََّ بِّيدَِّ

ى  وَصَارَتْ  حَالا  فتَرََكَتهَْا الْحُمَّ

مُهُمْ   .تخَْدِّ

 

Eta rouhi de swpi hote 

`etafhwtp `nje `vry au`ini naf `nouon 

niben et`themkyout nem ny`ete 

nidemwn nemwou. 

At evening, when the 

sun had set, they brought to 

Him all who were sick and 

those who were demon-

possessed. 

ا صَارَ الْمَسَاءُ إِّذْ غَرَبتَِّ  وَلمََّ

يعَ السُّقمََاءِّ  الشَّمْسُ قدََّمُوا إِّليَْهِّ جَمِّ

 .وَالْمَجَانِّينَ 

 

Ouoh ]baki tyrc ac;wou] hiren 

piro. 

And the whole city was 

gathered together at the 

door. 

عةَ   ينةَُ كُلُّهَا مُجْتمَِّ عَلىَ  وَكَانتَِّ الْمَدِّ

 .الْباَبِّ 

Ouoh afervaqri `eoumys 

eùthemkyout qen oumys `nry] 

ǹswni@ ouoh afhi oumys `ndemwn 

`ebol@ ouoh naf,w `nnidemwn `ecaji 

an pe@ je ouyi gar naucwoun `mmof je 

Pi`,rictoc pe. 

Then He healed many 

who were sick with various 

diseases, and cast out many 

demons; and He did not 

allow the demons to speak, 

because they knew Him. 

ينَ كَانوُا مَرْضَى  فشََفىَ كَثِّيرِّ

ينَ  بِّأمَْرَاضٍ مُخْتلَِّفةٍَ وَأخَْرَجَ شَياَطِّ

ينَ يتَكََلَّمُونَ  كَثِّيرَة   وَلمَْ يدََعِّ الشَّياَطِّ

 لأنََّهُمْ عَرَفوُهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =;@ =i> =i=a Psalm 9: 10, 11 11، 10: 9 مورمزال 

 Ouoh euèerhelpic `erok `nje 

nyetcwoun `mpekran ouoh m̀per,w 

ǹcwk ǹnyetkw] ǹcwk P[oic@ 

ari'alin `eP[oic vyètsop qen Ciwn@ 

ouoh caji `nnefh̀byouì qen nie;noc. 

Allyloui`a. 

 And those who know 

Your name will put their 

trust in You; for You, Lord, 

have not forsaken those who 

seek You. Sing praises to 

the Lord, who dwells in 

Zion! Declare His deeds 

among the people. Alleluia. 

فونَ اسمَكَ.  لُ عليكَ الذينَ يعرِّ ويتََّكِّ

ِّ فلَا تتَركْ  ب  . رَت ِّلوا للرَّ طَالبيكَ ياربُّ

هيونَ. وأخَبروا في  نِّ في صِّ السَّاكِّ

 .اهلليلوي .الأمَُمِّ بأعمالِّهِّ 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =y@ =e - =i=g Matthew 8: 5 - 13  13 - 5: 8متي 

Etaf`i de `eqoun `eKavarnaoum 

af`i harof `nje oùekatontar,oc 

ef]ho èrof. 

Now when Jesus had 

entered Capernaum, a 

centurion came to Him, 

pleading with Him, 

ا دَخَلَ يسَُوعُ كَفْرَناَحُومَ جَاءَ  وَلمََّ

ئةٍَ يطَْلبُُ إِّليَْهِّ   .إِّليَْهِّ قاَئِّدُ مِّ

 

Efjw `mmoc je@ Pa[oic pa`alou 

raqt qen payi efsyl `ebol ouoh 

ef̀themkyout `emasw. 

saying, “Lord, my 

servant is lying at home 

paralyzed, dreadfully 

tormented.” 

ي مَطْرُوحٌ »وَيقَوُلُ:  ياَ سَي ِّدُ غُلامَِّ

با   فِّي الْبيَْتِّ مَفْلوُجا   ا   مُتعَذَ ِّ دَّ  .«جِّ

Ouoh pejaf `nje Iycouc naf@ je 

Anok e;naì `ntaervaqri `erof. 

And Jesus said to him, 

“I will come and heal him.” 

 

أنَاَ آتِّي »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

 .«وَأشَْفِّيهِّ 

 

Ouoh afèrouẁ `nje 

pièkatontar,oc pejaf je Pa[oic 

`n]`m`psa an hina `ntek`i `eqoun qa 

The centurion answered 

and said, “Lord, I am not 

worthy that You should 

come under my roof. But 

only speak a word, and my 

 : ئةَِّ ياَ سَي ِّدُ لسَْتُ »فأَجََابَ قاَئِّدُ الْمِّ

ق ا   نْ  مُسْتحَِّ أنَْ تدَْخُلَ تحَْتَ سَقْفِّي لكَِّ

ي قلُْ كَلِّمَة    .فقَطَْ فيَبَْرَأَ غُلامَِّ
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;̀ouahcoi `mpayi@ alla monon `ajoc 

qen `pcaji ouoh ef`eoujai `nje 

pa`alou. 

servant will be healed. 

Ke gar ànok ourwmi hw ef,y qa 

ouersisi `eouon hanmatoi qarat@ 

aisanjoc `mvai je masenak 

safsenaf@ ke ouai je àmou safì 

ouoh pabwk je `ari vai safaif. 

For I also am a man 

under authority, having 

soldiers under me. And I 

say to this one, ‘Go,’ and he 

goes; and to another, 

‘Come,’ and he comes; and 

to my servant, 'Do this,' and 

he does it.” 

إِّنْسَانٌ تحَْتَ  لأنَ ِّي أنَاَ أيَْضا  

ي. أقَوُلُ  سُلْطَانٍ. لِّي جُنْدٌ تحَْتَ يدَِّ

خَرَ: ايتِّ  لِّهَذاَ: اذْهَبْ فيَذَْهَبُ وَلآِّ

يَ: افْعلَْ هَذاَ فيَفَْ   .«لُ عَ فيَأَتِّْي وَلِّعبَْدِّ

 

Etafcwtem de `nje Iycouc 

afer`svyri ouoh pejaf `nny`enaumosi 

`ncwf@ je `amyn ]jw `mmoc nwten je 

`mpijem ounah] `ntaimai`y `nten `hli 

qen Picrayl. 

When Jesus heard it, He 

marveled, and said to those 

who followed, “Assuredly, 

I say to you, I have not 

found such great faith, not 

even in Israel! 

بَ وَقاَلَ  عَ يسَُوعُ تعَجََّ ا سَمِّ فلَمََّ

ينَ يتَبْعَوُنَ:  لَّذِّ الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ لمَْ »لِّ

دْ وَلاَ فِّي إِّسْرَائِّيلَ إِّيمَانا   قْدَارِّ  أجَِّ  بِّمِّ

 .هَذاَ

 

}jw de `mmoc nwten je hanmys 

eùe`i `ebol capeiebt nem pement ouoh 

eùero;bou nem Abraam nem Icaak 

nem Iakwb `n`hryi qen ]metouro `nte 

nivyou`i. 

And I say to you that 

many will come from east 

and west, and sit down with 

Abraham, Isaac, and Jacob 

in the kingdom of heaven. 

ينَ سَيأَتْوُنَ وَأقَوُلُ  لكَُمْ: إِّنَّ كَثِّيرِّ

ئوُنَ  بِّ وَيتََّكِّ قِّ وَالْمَغاَرِّ نَ الْمَشَارِّ مِّ

يمَ وَإِّسْحاقَ وَيعَْقوُبَ فِّي  مَعَ إِّبْراهِّ

 .مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ 

 

Nisyri de `nte ]metouro 

eùehitou èbol `epi,aki etcabol@ pima 

`ete `vrimi naswpi `mmof nem 

pic̀;erter ̀nte ninajhi. 

But the sons of the 

kingdom will be cast out 

into outer darkness. There 

will be weeping and 

gnashing of teeth.” 

ا بنَوُ الْمَلكَُوتِّ فيَطُْرَحُونَ إِّلىَ  وَأمََّ

. هُناَكَ يكَُونُ  يَّةِّ جِّ الظُّلْمَةِّ الْخَارِّ

يرُ الأسَْناَنِّ   .«الْبكَُاءُ وَصَرِّ

Ouoh peje Iycouc 

`mpi`ekatontar,oc je masenak 

`m`vry] `etaknah] ec`eswpi nak@ ouoh 

afoujai `nje pi`alou qen ]ounou `ete 

`mmau. 

Then Jesus said to the 

centurion, “Go your way; 

and as you have believed, 

so let it be done for you.” 

And his servant was healed 

that same hour. 

 : ئةَِّ  ذْهَبْ ا»ثمَُّ قاَلَ يسَُوعُ لِّقاَئِّدِّ الْمِّ

فبَرََأَ غُلامَُهُ «. وَكَمَا آمَنْتَ لِّيكَُنْ لكََ 

.  فِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 دائما . والمجد لله

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى أهل ولى الأبولس الرسول 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=a Nikorin;ioc ==b@ =a - =i^ 1 Corinthians 2: 1 - 16 1  16 - 1: 2كورنثوس 

 Ouoh ànok hw etai`i harwten 

na`cnyou@ netai`i an kata ou[ici `nte 

oucaji ie oucovi`a eitamo m̀mwten 

`epimuctyrion `nte Vnou]. 

 And I, brethren, when I 

came to you, did not come 

with excellence of speech 

or of wisdom declaring to 

you the testimony of God. 

خْوَةُ  ا أتَيَْتُ إِّليَْكُمْ أيَُّهَا الإِّ وَأنَاَ لمََّ

كْمَةِّ  ِّ الْكَلامَِّ أوَِّ الْحِّ أتَيَْتُ ليَْسَ بِّسُمُو 

يا    .شَهَادَةِّ اللهِّ لكَُمْ بِّ  مُناَدِّ

 Mpi]hap gar è`emi ``e`hli qen ;ynou 

`ebyl `eIycouc Pi,̀rictoc ouoh vai 

`eauasf. 

 For I determined not to 

know anything among you 

except Jesus Christ and 

Him crucified. 

فَ شَيْئا   مْ أنَْ أعَْرِّ  لأنَ ِّي لمَْ أعَْزِّ

يحَ وَإِّيَّاهُ بيَْنكَُمْ إِّلاَّ  يسَُوعَ الْمَسِّ

 .مَصْلوُبا  

 Anok hw qen oumetac;enyc nem 

ouho] nem ou`c;erter ènaswf ai`i 

harwten. 

 I was with you in 

weakness, in fear, and in 

much trembling. 

نْدَكُمْ فِّي ضُعْفٍ  وَأنَاَ كُنْتُ عِّ

عْدَةٍ كَثِّيرَةٍ   .وَخَوْفٍ وَرِّ

 Ouoh pacaji nem pahiwis nau 

qen han;wt `nhyt an `nte hancaji 

 And my speech and my 

preaching were not with 

persuasive words of human 

wisdom, but in 

رَازَتِّي لمَْ يكَُوناَ بِّكَلامَِّ  ي وَكِّ وَكَلامَِّ

نْسَانِّيَّةِّ الْمُقْنِّعِّ بلَْ  كْمَةِّ الإِّ الْحِّ

وحِّ  ةِّ بِّبرُْهَانِّ الرُّ  .والْقوَُّ
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`ncovi`a `nrwmi@ alla qen ouwnh èbol 

`nte ou`pneuma nem oujom. 

demonstration of the Spirit 

and of power, 

 Hina petennah] `ntef`stem swpi 

qen oucovi`a `nrwmi@ alla qen oujom 

`nte Vnou]. 

 that your faith should 

not be in the wisdom of 

men but in the power of 

God. 

كْمَةِّ  لِّكَيْ لاَ يكَُونَ إِّيمَانكُُمْ بِّحِّ

ةِّ اللهِّ   .النَّاسِّ بلَْ بِّقوَُّ

 Oucovià de pe `etencaji `mmoc qen 

nyetjyk `ebol@ oucovi`a de `n;a pai 

èneh an te@ oude `n;a niar,wn an te 

`nte pai `eneh nai e;nakwrf. 

 However, we speak 

wisdom among those who 

are mature, yet not the 

wisdom of this age, nor of 

the rulers of this age, who 

are coming to nothing. 

لِّينَ  كْمَةٍ بيَْنَ الْكَامِّ نَّناَ نتَكََلَّمُ بِّحِّ لكَِّ

كْمَةٍ ليَْسَتْ  نْ بِّحِّ نْ هَذاَ الدَّهْرِّ  وَلكَِّ مِّ

ينَ  نْ عُظَمَاءِّ هَذاَ الدَّهْرِّ الَّذِّ وَلاَ مِّ

 .يبُْطَلوُنَ 

 Alla oucovi`a `nte Vnou] 

ètencaji `mmoc qen oumuctyrion 

;yethyp@ ;y`etafersorp `n;asc `nje 

Vnou] qajwou `nnièneh `eoùwou nan. 

 But we speak the 

wisdom of God in a 

mystery, the hidden wisdom 

which God ordained before 

the ages for our glory, 

 : ر ٍ كْمَةِّ اللهِّ فِّي سِّ بلَْ نتَكََلَّمُ بِّحِّ

كْمَةِّ الْمَكْتوُمَةِّ الَّتِّي سَبقََ اللهُ  الْحِّ

ناَفعَيََّنهََ   .ا قبَْلَ الدُّهُورِّ لِّمَجْدِّ

 :y`ete `mpe h̀li `nniar,wn `nte pai 

èneh couwnc@ `ene aucouwnc gar 

naunaes P[oic `nte `p̀wou an pe. 

 which none of the rulers 

of this age knew; for had 

they known, they would not 

have crucified the Lord of 

glory. 

نْ عُظَمَاءِّ الَّتِّي لمَْ يعَْلمَْهَا أحََدٌ  مِّ

ا لمََا لأنَْ لوَْ عَرَفوُ ،هَذاَ الدَّهْرِّ 

.  صَلبَوُا رَبَّ الْمَجْدِّ

Alla kata `vry] etc̀qyout je 

ny`ete `mpe bal nau èrwou oude `mpe 

masj co;mou@ oude `mpouse `e`hryi 

`ejen `phyt `nrwmi@ ny`eta Vnou] 

cebtwtou `nnye;namenritf. 

But as it is written: “Eye 

has not seen, nor ear heard, 

nor have entered into the 

heart of man, the things 

which God has prepared for 

those who love Him.” 

مَا لمَْ ترََ »بلَْ كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ: 

عَيْنٌ وَلمَْ تسَْمَعْ أذُنٌُ وَلمَْ يخَْطُرْ 

عَلىَ باَلِّ إِّنْسَانٍ: مَا أعََدَّهُ اللهُ 

بُّونهَُ  ينَ يحُِّ لَّذِّ  «.لِّ

Anon gar af[orpou nan `ebol 

`nje Vnou] `ebol hiten Pip̀neuma@ 

Pip̀neuma gar `fqotqet `nen,ai niben 

nem nyetsyk `nte Vnou]. 

But God has revealed 

them to us through His 

Spirit. For the Spirit 

searches all things, yes, the 

deep things of God. 

 

. لأنََّ فأَعَْلنَهَُ  هِّ اللهُ لنَاَ نحَْنُ بِّرُوحِّ

وحَ يفَْحَصُ كُلَّ شَيْءٍ حَتَّى  الرُّ

 أعَْمَاقَ اللهِّ.

Nim gar qen nirwmi etcwoun `nna 

pirwmi `ebyl `epi`pneuma `nte pirwmi 

For what man knows 

the things of a man except 

the spirit of the man, which 

فُ أمُُورَ  نَ النَّاسِّ يعَْرِّ لأنَْ مَنْ مِّ

ي  نْسَانِّ الَّذِّ نْسَانِّ إِّلاَّ رُوحُ الإِّ الإِّ
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etsop `nqytf pairy] on na Vnou] 

`mpe `hli `emi `erwou `ebyl `ePi`pneuma 

`nte Vnou]. 

is in him? Even so no one 

knows the things of God 

except the Spirit of God. 

؟ هَكَذاَ أيَْضا   أمُُورُ اللهِّ لاَ  فِّيهِّ

فهَُا أحََدٌ إِّلاَّ رُوحُ اللهِّ.  يعَْرِّ

Anon de pi`pneuma `nte 

paikocmoc an petan[itf@ alla 

Pip̀neuma pi`ebol qen Vnou] hina 

`nten`emi `eny`eta Vnou] tyitou nan 

`ǹhmot. 

Now we have received, 

not the spirit of the world, 

but the Spirit who is from 

God, that we might know 

the things that have been 

freely given to us by God. 

وَنحَْنُ لمَْ نأَخُْذْ رُوحَ الْعاَلمَِّ بلَِّ 

فَ  نَ اللهِّ لِّنعَْرِّ ي مِّ وحَ الَّذِّ الرُّ

نَ اللهِّ.  الأشَْياَءَ الْمَوْهُوبةََ لنَاَ مِّ

Ete nai ne nyetencaji `mmwou 

qen hanmetref]`cbw `nnirwmi an `nte 

hancaji `ncovi`a alla qen 

hanmetref]̀cbw `nte Pi`pneuma 

enercunk̀rinin `nhan`pneumatikon 

`nni`pneumatikon. 

These things we also 

speak, not in words which 

man's wisdom teaches but 

which the Holy Spirit 

teaches, comparing spiritual 

things with spiritual. 

لاَ بِّأقَْوَالٍ  الَّتِّي نتَكََلَّمُ بِّهَا أيَْضا  

كْمَةٌ إِّنْسَانِّيَّةٌ بلَْ بِّمَا  تعُلَ ِّمُهَا حِّ

نِّينَ  وحُ الْقدُُسُ قاَرِّ يعُلَ ِّمُهُ الرُّ

. يَّاتِّ وحِّ يَّاتِّ بِّالرُّ وحِّ  الرُّ

Pi'u,ikoc de `nrwmi `mpafsep na 

Pip̀neuma `nte Vnou] `erof@ 

oumetcoj gar naf pe@ ouoh `mmon 

s̀jom `mmof `e`emi je auqotqet `mmof 

p̀neumatikoc. 

But the natural man 

does not receive the things 

of the Spirit of God, for 

they are foolishness to him; 

nor can he know them, 

because they are spiritually 

discerned. 

يَّ لاَ يقَْبلَُ مَا  نْسَانَ الطَّبِّيعِّ نَّ الإِّ وَلكَِّ

نْدَهُ جَهَالةٌَ وَلاَ  لِّرُوحِّ اللهِّ لأنََّهُ عِّ

فهَُ لأنََّهُ إِّنَّمَا يحُْكَمُ فِّيهِّ  رُ أنَْ يعَْرِّ يقَْدِّ

ي ا .  رُوحِّ

Pip̀neumatikoc de `n;of 

safqetqet `nen,ai niben@ ǹ;of de 

`mpare `hli `sqetqwtf. 

But he who is spiritual 

judges all things, yet he 

himself is rightly judged by 

no one. 

يُّ فيَحَْكُمُ فِّي كُل ِّ شَيْءٍ  وحِّ ا الرُّ وَأمََّ

نْ أحََدٍ.  وَهُوَ لاَ يحُْكَمُ فِّيهِّ مِّ

Nim gar petaf`emi `e`phyt `mP[oic 

m̀mon nim e;na`s`tcabof@ `anon de 

p̀hyt `mPi`,rictoc petemmon. 

For “who has known the 

mind of The Lord that he 

may instruct Him?” But we 

have the mind of Christ. 

ِّ فيَعُلَ ِّمَه؟ُ  ب  لأنََّهُ مَنْ عَرَفَ فِّكْرَ الرَّ

يحِّ  ا نحَْنُ فلَنَاَ فِّكْرُ الْمَسِّ  .وَأمََّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ ==i=g - =k=a 1 Peter 1: 13 - 21 1  21 - 13: 1بطرس 

E;be vai èàretenqek ;ynou `ejen 

ni]pi `nte petenhyt@ `eretenryc qen 

pijwk `ebol@ `arihelpic `epi`hmot 

ètouna`enf nwten@ qen pi[wrp `ebol 

`nte Iycouc Pi`,rictoc. 

Therefore, gird up the 

loins of your mind, be 

sober, and rest your hope 

fully upon the grace that is 

to be brought to you at the 

revelation of Jesus Christ; 

هْنِّكُمْ  قوُا أحَْقاَءَ ذِّ لِّذلَِّكَ مَنْطِّ

ينَ، فأَلَْقوُا رَجَاءَكُمْ بِّالتَّمَامِّ  صَاحِّ

عَلىَ الن ِّعْمَةِّ الَّتِّي يؤُْتىَ بِّهَا إِّليَْكُمْ 

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ يَسُوعَ  يحِّ.عِّ  الْمَسِّ

M`vry] `nhansyri `nte `pcwtem@ 

`eretenoi `ns̀vyr `ǹcmot an `ǹqryi qen 

nièpi;umià `nte sorp@ ny`etareten`iri 

`mmwou qen oumetat`emi. 

as obedient children, not 

conforming yourselves to 

the former lusts, as in your 

ignorance; 

لوُا  كَأوَْلادَِّ الطَّاعَةِّ لاَ تشَُاكِّ

 جَهَالتَِّكُمْ.شَهَوَاتِّكُمُ السَّابِّقةََ فِّي 

Alla `m`vry] m̀vy`etaf;ahem 

;ynou `eouàgioc pe@ swpi de hwten 

èretenouab qen `pjinmosi niben. 

but as He who called 

you is holy, you also be 

holy in all your conduct, 

ي  يرَ الْقدُُّوسِّ الَّذِّ  دَعَاكُمْ،بلَْ نظَِّ

ينَ فِّي كُل ِّ  يسِّ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا  قِّد ِّ

يرَةٍ.  سِّ

Je ouyi gar `c`cqyout je swpi 

èretenouab@ je `anok hw }ouab. 

because it is written, 

“Be holy, for I am holy.” 
ينَ لأنَ ِّي  مَكْتوُبٌ:لأنََّهُ  يسِّ كُونوُا قِّد ِّ

 قدُُّوسٌ.أنَاَ 

Ouoh icje vye;na]hap qen 

oumetatjoust `eho `epiouai piouai 

kata nef`hbyoùi@ àretennamou] `erof 

je peniwt@ picyou `nte tenmetrem 

`njwili mosi `nqytf qen ouho]. 

 

And if you call on the 

Father, who without 

partiality judges according 

to each one’s work, conduct 

yourselves throughout the 

time of your stay here in 

fear; 

ي يحَْكُمُ  وَإِّنْ كُنْتمُْ تدَْعُونَ أبَا  الَّذِّ

دٍ،مُحَاباَةٍ حَسَبَ عَمَلِّ كُل ِّ  بِّغيَْرِّ   وَاحِّ

يرُوا زَمَانَ غُرْبتَِّكُمْ   بِّخَوْفٍ.فسَِّ
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Ereteǹemi je ètaucet ;ynou an 

qen ounoub ie ouhat nye;natako 

`ebol ha petenjinmosi etsoùwou 

ètautyif `nten;ynou `nje netenio]. 

knowing that you were 

not redeemed with 

corruptible things, like 

silver or gold, from your 

aimless conduct received by 

tradition from your fathers, 

يتمُْ لاَ بِّأشَْياَءَ  ينَ أنََّكُمُ افْتدُِّ عَالِّمِّ

ةٍ أوَْ  تفَْنىَ، يرَتِّكُمُ  ذهََبٍ،بِّفِّضَّ نْ سِّ  مِّ

نَ  لةَِّ الَّتِّي تقَلََّدْتمُُوهَا مِّ  .الآباَءِّ الْباَطِّ

Alla ètaucet ;ynou `ebol hiten 

ou`cnof eftaiyout@ `m`vry] `nouhiyb 

`nata[ni ouoh `nat;wleb Pi`,rictoc. 

but with the precious 

blood of Christ, as of a lamb 

without blemish and 

without spot. 

يمٍ،بلَْ بِّدَمٍ  نْ حَمَلٍ بِّلاَ  كَرِّ كَمَا مِّ

يحِّ.عَيْبٍ وَلاَ دَنسٍَ، دَمِّ   الْمَسِّ

Etauersorp men `ncouwnf icjen 

`tkataboly `mpikocmoc@ `eafouwnh de 

`ebol `e`pqa`e `nte nicyou e;be ;ynou. 

He indeed was 

foreordained before the 

foundation of the world, but 

was manifest in these last 

times for you; 

يسِّ الْعاَلمَِّ  مَعْرُوفا  سَابِّقا  قبَْلَ تأَسِّْ

يرَةِّ  نةَِّ الأخَِّ رَ فِّي الأزَْمِّ نْ قدَْ أظُْهِّ وَلكَِّ

نْ  كُمْ.مِّ  أجَْلِّ

Nye;nah] èVnou] `ebol hitotf 

m̀vy`etaftounocf `ebol qen 

nye;mwout ouoh af]ẁou naf@ hwcte 

petennah] nem tetenhelpic 

`ntouswpi qen Vnou]. 

who through Him 

believe in God, who raised 

Him from the dead and gave 

Him glory, so that your faith 

and hope are in God. 

ي  نوُنَ بِّاللهِّ الَّذِّ ينَ بِّهِّ تؤُْمِّ أنَْتمُُ الَّذِّ

نَ الأمَْوَاتِّ وَأعَْطَاهُ   مَجْدا ،أقَاَمَهُ مِّ

رَجَاءَكُمْ هُمَا فِّي إِّنَّ إِّيمَانكَُمْ وَ حَتَّى 

 .اللهِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =k=b - ==l=a 
Acts 9: 22 - 31  31 - 22: 9أعمال 



34 

 

Caoul de mallon nafnyou 

`njemjom ouoh nafs̀;orter `nniIoudai 

etsop qen Damackoc@ eftamo 

`mmwou je vai pe Pi,̀rictoc. 

But Saul increased all 

the more in strength, and 

confounded the Jews who 

dwelt in Damascus, proving 

that this Jesus is the Christ. 

ة  وَيحَُيِّ رُ  ا شَاوُلُ فكََانَ يزَْدَادُ قوَُّ وَأمََّ

مَشْقَ مُحَقِّ قا   نِّينَ فِّي دِّ الْيهَُودَ السَّاكِّ

يحُ.أنََّ هَذاَ هُوَ   الْمَسِّ

Etaujwk de `ebol `nje oumys 

`ǹehoou@ auer ouco[ni `nje niIoudai 

hina `nceqo;bef. 

Now after many days 

were past, the Jews plotted 

to kill him. 

تْ أيََّامٌ كَثِّيرَةٌ تشََاوَرَ  ا تمََّ وَلمََّ

يقَْتلُوُهُ.الْيهَُودُ   لِّ

Autame Caoul ̀epouco[ni@ 

nauàreh de `enipuly `mpi`ehoou nem 

pièjwrh hina `nceqo;bef. 

But their plot became 

known to Saul. And they 

watched the gates day and 

night, to kill him. 

مْ.فعَلَِّمَ شَاوُلُ  يدَتِّهِّ وَكَانوُا  بِّمَكِّ

يرَُاقِّبوُنَ الأبَْوَابَ أيَْضا  نهََارا  وَليَْلا  

يقَْتلُوُهُ.  لِّ

Auolf de `nje nima;ytyc `njwrh 

au,af `epecyt qen oubir `ebol hijen 

picobt. 

Then the disciples took 

him by night and let him 

down through the wall in a 

large basket. 

نَ  يذُ ليَْلا  وَأنَْزَلوُهُ مِّ فأَخََذهَُ التَّلامَِّ

 سَلٍ .السُّورِّ مُدَلِّ ينَ إِّيَّاهُ فِّي 

Etaf`i de `e`hryi èIeroucalym `nje 

Caoul @ naf[wnt `mmof `etomf `eni 

ma;ytyc@ ouoh nauerho] qatefhy 

tyrou pe `ncetenhout `mmof an je 

ouma;ytyc pe. 

And when Saul had 

come to Jerusalem, he tried 

to join the disciples; but 

they were all afraid of him, 

and did not believe that he 

was a disciple. 

ا جَاءَ شَاوُلُ إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ  وَلمََّ

قَ بِّا يذِّ وَكَانَ حَاوَلَ أنَْ يلَْتصَِّ لتَّلامَِّ

يعُ يخََافوُنهَُ غَيْرَ مُصَدِّ قِّينَ أنََّهُ  الْجَمِّ

يذٌ.  تِّلْمِّ

Barnabac de af`amoni `mmof 

af`enf sa ni`apoctoloc@ ouoh afcaji 

nemwou je `nas`nry] afnau `eP[oic hi 

pimwit@ ouoh je afcaji nemaf@ ouoh 

je `nsa`nry] afouonhf `ebol qen 

Damackoc qen Vran `nIycouc. 

But Barnabas took him 

and brought him to the 

apostles. And he declared to 

them how he had seen the 

Lord on the road, and that 

He had spoken to him, and 

how he had preached boldly 

at Damascus in the name of 

Jesus. 

سُلِّ فأَخََذهَُ برَْنَ  اباَ وَأحَْضَرَهُ إِّلىَ الرُّ

بَّ فِّي  وَحَدَّثهَُمْ كَيْفَ أبَْصَرَ الرَّ

يقِّ وَأنََّهُ كَلَّمَهُ وَكَيْفَ جَاهَرَ  الطَّرِّ

مَشْقَ بِّاسْمِّ   يسَُوعَ.فِّي دِّ

Ouoh naf qen Ieroucalym pe 

efna `eqoun nemwou efnyou `ebol@ 

ouoh efouwnh `mmof `ebolqen Vran 

So he was with them at 

Jerusalem, coming in and 

going out. And he spoke 

boldly in the name of the 

Lord Jesus. 

فكََانَ مَعهَُمْ يدَْخُلُ وَيخَْرُجُ فِّي 

بِّ   رُ بِّاسْمِّ الرَّ أوُرُشَلِّيمَ وَيجَُاهِّ

 يسَُوعَ.
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`mP[oic Iycouc. 

Nafcaji de pe ouoh nafsini nem 

nioueinin@ ǹ;wou de nauouws `eìni 

`nnoujij `e`hryi `ejwf `eqo;bef. 

And disputed against the 

Hellenists, but they 

attempted to kill him. 

ثُ الْيوُناَنِّيِّ ينَ  بُ وَيبُاَحِّ وَكَانَ يخَُاطِّ

 يقَْتلُوُهُ.فحََاوَلوُا أنَْ 

Etau`emi de `nje ni`cnyou auenf 

`eKecari`a ouoh auouorpf `eh̀ryi 

èTarcoc. 

When the brethren 

found out, they brought him 

down to Caesarea and sent 

him out to Tarsus. 

خْوَةُ أحَْدَرُوهُ إِّلىَ  ا عَلِّمَ الإِّ فلَمََّ

يَّةَ وَأرَْسَلوُهُ إِّلىَ   طَرْسُوسَ.قيَْصَرِّ

}ek`klyci`a men oun `nte ]Ioude`a 

tyrc nem ]Galilèa nem Tcamarià@ 

ne ouon `ntwou `nouhiryny `mmau@ 

eukyt ouoh eumosi qen ]ho] `nte 

P[oic@ ouoh naunyou `nasai pi;wt 

ǹhyt `nte Pi`pneuma e;ouab. 

Then the churches 

throughout all Judea, 

Galilee, and Samaria had 

peace and were edified. And 

walking in the fear of the 

Lord and in the comfort of 

the Holy Spirit, they were 

multiplied. 

يَّةِّ  يعِّ الْيهَُودِّ ا الْكَناَئِّسُ فِّي جَمِّ وَأمََّ

رَةِّ فكََانَ لهََا سَلامٌَ  وَالْجَلِّيلِّ وَالسَّامِّ

يرُ فِّي خَوْفِّ  وَكَانتَْ تبُْنىَ وَتسَِّ

يةَِّ  بِّ  وَبِّتعَْزِّ وحِّ االرَّ لْقدُُسِّ كَانتَْ الرُّ

 .تتَكََاثرَُ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =m^> =m=; Psalm 18: 46, 49 49،  46: 17 مورمزال 

 Fonq `nje P[oic@ ouoh `f̀cmarwout 

ǹje Panou]@ ouoh efè[ici ǹje Vnou] 

`nte paoujai@ e;be vai ]naouwnh nak 

èbol P[oic qen nie;noc@ ouoh 

]naer'alin èpekran. Allyloui`a. 

 The Lord lives! Blessed 

be my Rock! Let the God of 

my salvation be exalted. 

Therefore, I will give thanks 

to You, O Lord, among the 

Gentiles, and sing praises to 

Your name. Alleluia. 

بُّ  ومُباركٌ هو إلهي. حي  هو الرَّ

نْ أجلِّ هذا  ي. مِّ ويتعَالى إلهُ خَلاصِّ

. وأرت ِّل  فُ لكَ ياربُّ في الأممِّ اعترِّ

ك  ويا.يلهلل. لاسمِّ
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=;@ =a - =i 
Luke 19: 1 - 10 10 - 1: 19 لوقا 

Ouoh etafse `eqoun nafmosi pe 

qen Ieri,w. 

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
يحَا  .ثمَُّ دَخَلَ وَاجْتاَزَ فِّي أرَِّ

Ouoh ic ourwmi eumou] epefran 

je Zak,eoc@ ouoh vai ne 

ouar,ytelwnyc pe ouoh ne ourama`o 

pe. 

Now behold, there was a 

man named Zacchaeus who 

was a chief tax collector, 

and he was rich. 

اسْمُهُ زَكَّا وَهُوَ رَئِّيسٌ وَإِّذاَ رَجُلٌ 

ينَ وَكَانَ غَنِّي ا   لْعشََّارِّ  .لِّ

Ouoh nafkw] pe efouws `enau 

`eIycouc je nim pe@ ouoh nafs̀jemjom 

an pe e;be pimys je ne oukouji pe 

qen tefmaiỳ. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

وَطَلبََ أنَْ يرََى يسَُوعَ مَنْ هُوَ وَلمَْ 

يرَ  نَ الْجَمْعِّ لأنََّهُ كَانَ قصَِّ رْ مِّ يقَْدِّ

 .الْقاَمَةِّ 

Ouoh `etaf[oji ethy afsenaf 

`eh̀ryi `ejen oucukomoreà hina 

`ntefnau `erof@ ouoh nafcini pe `ebol 

hiwtc. 

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

ما   يْزَةٍ  فرََكَضَ مُتقَدَ ِّ دَ إِّلىَ جُمَّ وَصَعِّ

عا   أنَْ يمَُرَّ  لِّكَيْ يرََاهُ لأنََّهُ كَانَ مُزْمِّ

نْ   .هُناَكَ  مِّ

Ouoh etafì `ejen pima afcomc 

`erof `nje Iycouc pejaf af@ je 

Zak,eoc ,wlem `mmok `amou èpecyt@ 

And when Jesus came to 

the place, He looked up and 

saw him, and said to him, 

“Zacchaeus, make haste and 

come down, for today I 

must stay at your house.” 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ الْمَكَانِّ نظََرَ  فلَمََّ

ياَ زَكَّا »إِّلىَ فوَْقُ فرََآهُ وَقاَلَ لهَُ: 

ي أنَْ أمَْكُثَ  لْ لأنََّهُ ينَْبغَِّ عْ وَانْزِّ أسَْرِّ

 «.الْيوَْمَ فِّي بيَْتِّكَ 
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`mvoou gar hw] `eroi `ntaswpi qen 

pekyi. 

Ouoh af,wlem `mmof af`i èpecyt 

ouoh afsopf `erof efrasi. 

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

حا    .فأَسَْرَعَ وَنزََلَ وَقبَِّلهَُ فرَِّ

Ouoh ny tyrou etaunau auer`, 

remrem eujw `mmoc je afsenaf 

`eqoun `e`pyi ǹourwmi `nrefernobi 

`em̀ton `mmof. 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

“He has gone to be a guest 

with a man who is a sinner.” 

رُوا  يعُ ذلَِّكَ تذَمََّ ا رَأىَ الْجَمِّ فلَمََّ

نْدَ رَجُلٍ »قاَئِّلِّينَ:  يبَِّيتَ عِّ إِّنَّهُ دَخَلَ لِّ

ئٍ   «.خَاطِّ

Af`ohi de `eratf `nje Zak,eoc 

pejaf `mP[oic je P[oic hyppe ]] 

`ǹtvasi `nna hupar,onta `nnihyki@ 

ouoh vyetai[itf `njonc `nh̀li 

]nakobou naf `ǹftou ǹkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to the Lord, “Look, 

Lord, I give half of my 

goods to the poor; and if I 

have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.” 

 :ِّ ب  هَا أنَاَ ياَ »فوََقفََ زَكَّا وَقاَلَ لِّلرَّ

ي نِّصْفَ أمَْوَالِّي  رَبُّ أعُْطِّ

ينِّ وَإِّنْ كُنْتُ قدَْ وَشَيْتُ  لْمَسَاكِّ لِّ

 «.بِّأحََدٍ أرَُدُّ أرَْبعَةََ أضَْعاَفٍ 

Pejaf de naf ǹje Iycouc je 

`mvoou `a pioujai swpi `mpaiyi je `n;of 

hwf ousyri `nte Abraam pe. 

And Jesus said to him, 

“Today salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

لْيوَْمَ حَصَلَ »?فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

ابْنُ  خَلاصٌَ لِّهَذاَ الْبيَْتِّ إِّذْ هُوَ أيَْضا  

يمَ   .إِّبْرَاهِّ

Af̀i gar `nje Psyri `mVrwmi 

`ekw] ouoh `enohem `mvyetaftako. 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.” 

نْسَانِّ قدَْ جَاءَ لِّكَيْ  لأنََّ ابْنَ الإِّ

 «.يطَْلبَُ وَيخَُل ِّصَ مَا قدَْ هَلكََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Fourth Sunday of Tout 

 شهر توت المباركمن الأحد الرابع قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`fto `mpi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =d> =e Psalm 33: 4 - 5 5، 4: 32 المزمور 

 Je f̀coutwn ǹje p̀caji `mP[oic@ 

ouoh nef`hbyou`i tyrou qen ounah]@ 

f̀mei `noume;nayt nem ouhap@ `pkahi 

meh `ebol qen v̀nai m̀P[oic. 

Allyloui`a. 

 For the word of The 

Lord is right, and all His 

work is done in truth. He 

loves righteousness and 

justice. The earth is full of 

the goodness of the Lord. 

Alleluia. 

 ِّ ب  مُستقيمةٌ. وكُل ِّ  لأنَّ كلِّمةَ الرَّ

. يحُبُّ الرحمةَ  أعمالِّهِّ بالأمانةِّ

نْ رحمةِّ  والحكم. امتلأت الأرضُ مِّ

 ِّ ب   .اهلليلوي .الرَّ

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =;@ =i=y - =k^ 
Matthew 9: 18 - 26  26 - 18: 9متي 

Nai de efjw `mmwou ic ouar,wn 

af`i efouwst `mmof efjw `mmoc je 

While He spoke these 

things to them, behold, a 

ruler came and worshiped 

Him, saying, “My daughter 

وَفِّيمَا هُوَ يكَُل ِّمُهُمْ بِّهَذاَ إِّذاَ رَئِّيسٌ 

 إِّنَّ ابْنتَِّي»قاَئِّلا :  قدَْ جَاءَ فسََجَدَ لهَُ 
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`ataseri mou ]nou@ alla `amou ,a 

tekjij hijwc ouoh ec`ewnq. 

has just died, but come and 

lay Your hand on her and 

she will live.” 

نْ تعَاَلَ وَضَعْ يدََكَ  الآنَ مَاتتَْ لكَِّ

 «.عَليَْهَا فتَحَْياَ

Ouoh aftwnf `nje Iycouc afmosi 

`ncwf nem nefma;ytyc. 

So Jesus arose and 

followed him, and so did 

His disciples. 

يذهُُ ف  .قاَمَ يسَُوعُ وَتبَِّعهَُ هُوَ وَتلَامَِّ

Ouoh ic ou`chimi `ere `pc̀nof sat 

`ebol qaroc `mmyt `cnou] `nrompi@ ac`i 

`ebol cavahou `mmof ac[inem `p̀sta] 

`nte pef`hbwc. 

And suddenly, a woman 

who had a flow of blood for 

twelve years came from 

behind and touched the hem 

of His garment. 

فةَُ دَمٍ مُنْذُ اثنْتَيَْ وَإِّذاَ امْرَأةٌَ  ناَزِّ

نْ وَرَائِّهِّ  عَشْرَةَ سَنةَ   قدَْ جَاءَتْ مِّ

 .وَمَسَّتْ هُدْبَ ثوَْبِّهِّ 

 

Nacjw gar `mmoc `n`qryi `nqytc je 

monon aisan[inem `ps̀ta] `nte 

pef̀hbwc ]nanohem. 

For she said to herself, 

“If only I may touch His 

garment, I shall be made 

well.” 

هَا:  إِّنْ »لأنََّهَا قاَلتَْ فِّي نفَْسِّ

 «.مَسَسْتُ ثوَْبهَُ فقَطَْ شُفِّيتُ 

 

Iycouc de `etafvonhf ouoh 

ètafnau `eroc pejaf nac je jemnom] 

taseri penah] petafnahmi@ ouoh 

acoujai `nje ]̀chimi icjen ]ounou `ete 

m̀mau. 

But Jesus turned around, 

and when He saw her He 

said, “Be of good cheer, 

daughter; your faith has 

made you well.” And the 

woman was made well from 

that hour. 

فاَلْتفَتََ يسَُوعُ وَأبَْصَرَهَا فقَاَلَ: 

. «ثِّقِّي ياَ ابْنةَُ. إِّيمَانكُِّ قدَْ شَفاَكِّ »

نْ تِّلْكَ السَّاعَةِّ فشَُفِّيتَِّ ا  .لْمَرْأةَُ مِّ

Ouoh `etafì `nje Iycouc èqoun `èpyi 

`mpiar,wn afnau ènirefjwouì nem 

nimys eus̀ter;wr. 

When Jesus came into 

the ruler’s house, and saw 

the flute players and the 

noisy crowd wailing, 

ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ  ئِّيسِّ وَلمََّ بيَْتِّ الرَّ

ونَ  جُّ ينَ وَالْجَمْعَ يضَِّ رِّ  .وَنظََرَ الْمُزَم ِّ

Nafjw gar `mmoc je `amwini `ebol 

`mmau@ `mpecmou gar `nje ]̀alou alla 

acenkot ouoh naucwbi `mmof pe. 

He said to them, “Make 

room, for the girl is not 

dead, but sleeping.” And 

they ridiculed Him. 

بِّيَّةَ لمَْ »قاَلَ لهَُمْ:  وْا فإَِّنَّ الصَّ تنَحََّ

نَّهَا ناَئِّمَةٌ  كُوا «. تمَُتْ لكَِّ فضََحِّ

.  عَليَْهِّ

Hote de `etauhi pimys `ebol 

afsenaf `eqoun af`amoni `ntecjij@ 

ouoh actwnc `nje ]̀alou. 

But when the crowd was 

put outside, He went in and 

took her by the hand, and 

the girl arose. 

جَ الْجَمْعُ دَخَلَ وَأمَْسَكَ  ا أخُْرِّ فلَمََّ

بِّيَّةُ  هَا فقَاَمَتِّ الصَّ  .بِّيدَِّ

Ouoh `atec`cmy senac `ebol hijen 

pikahi tyrf `ete `mmau. 

And the report of this 

went out into all that land. 
فخََرَجَ ذلَِّكَ الْخَبرَُ إِّلىَ تِّلْكَ الأرَْضِّ 

 كُل ِّهَا.
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =i=z> =i=y Psalm 33: 20 - 21 18، 17: 32 مورمزال 

 Ten'u,y joust èbol qat̀hy 

m̀P[oic `ncyou niben@ je `n;of pe 

penboỳ;oc ouoh pennas]@ ouoh `ǹhryi 

ǹqytf ef̀eounof `nje penhyt@ je 

anerhelpic `ePefran e;ouab. 

Allyloui`a. 

 Our soul waits for the 

Lord; He is our help and our 

shield. For our heart shall 

rejoice in Him, because we 

have trusted in His holy 

name. Alleluia. 

أنفسُنا تنتظرُ الربَّ في كل ِّ حينٍ، 

لأنَّهُ هو مُعيِّننُا وناصرُنا. وبهِّ 

يفرحُ قلبنُا لأنَّنا على اسمهِّ 

 .اهلليلوي .القدُّوسِّ اتَّكَلنا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=e@ =k=a - =k=y 
Matthew 15: 21 - 28  28 - 21: 15متي 

 Ouoh `etafì `ebol `mmau `nje 

Iycouc afsenaf `enica `nte Turoc nem 

`tCidwn. 

 Then Jesus went out 

from there and departed to 

the region of Tyre and 

Sidon. 

نْ هُناَكَ  ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ مِّ

ي صُورَ وَانْصَرَفَ  إِّلىَ نوََاحِّ

  .وَصَيْدَا
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 Ouoh ic ou`chimi `n<ananèa ac`i 

`ebol qen ni[i`y `ete `mmau@ ouoh 

nacws `ebol ecjw `mmoc@ je nai qaroi 

Pa[oic Psyri `nDauid@ taseri 

t̀hemkyout@ ouon oudemwn nemac. 

 And behold, a woman 

of Canaan came from that 

region and cried out to Him, 

saying, “Have mercy on 

me, O Lord, Son of David! 

My daughter is severely 

demon-possessed’. 

نْ تِّلْكَ وَإِّذاَ ا جَةٌ مِّ مْرَأةٌَ كَنْعاَنِّيَّةٌ خَارِّ

 : رْحَمْنِّي ياَ ا»التُّخُومِّ صَرَخَتْ إِّليَْهِّ

سَي ِّدُ ياَ ابْنَ دَاوُدَ. ابْنتَِّي مَجْنوُنةٌَ 

ا   د   «.جِّ

 N;of de `mpef̀erouẁ nac `noucaji@ 

ouoh au`i `nje nefma;ytyc au]ho 

`erof eujw `mmoc@ je ,a tai c̀himi 

`ebol je `cws `ebol camenhyn. 

But He answered her not a 

word. And His disciples 

came and urged Him, 

saying, “Send her away, for 

she cries out after us”. 

يذهُُ  بْهَا بِّكَلِّمَةٍ. فتَقَدََّمَ تلَامَِّ فلَمَْ يجُِّ

فْهَا »وَطَلبَوُا إِّليَْهِّ قاَئِّلِّينَ:  اصْرِّ

يحُ وَرَاءَناَلأنََّ   «.هَا تصَِّ

 N;of de af`erou`w pejaf@ je 

`mpoutaouoi ha `hli `ebyl `eni`ecwou 

etcwrem `nte `pyi `mPicrayl. 

 But He answered and 

said, ‘I was not sent except 

to the lost sheep of the 

house of Israel’. 

إِّلىَ لمَْ أرُْسَلْ إِّلاَّ : »وقال فأَجََابَ 

الَّةِّ  رَافِّ بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ الضَّ  «.خِّ

 N;oc de ac`i acouwst `mmof ecjw 

`mmoc@ je Pa[oic `ariboỳ;in `eroi. 

 Then she came and 

worshiped Him, saying, 

“Lord, help me!” 

 ياَ سَي ِّدُ »فأَتَتَْ وَسَجَدَتْ لهَُ قاَئِّلةَ : 

ن ِّي  «.أعَِّ

 N;of de af`erou`w pejaf@ je 

nanec an `eel `pwik `nnisyri `etyif 

`nniouhwr. 

 But He answered and 

said, “It is not good to take 

the children's bread and 

throw it to the little dogs”. 

أنَْ  ليَْسَ حَسَنا  : »وقال فأَجََابَ 

يؤُْخَذَ خُبْزُ الْبنَِّينَ وَيطُْرَحَ 

لابَِّ  لْكِّ  «.لِّ

 N;oc de pejac je ce Pa[oic@ ke 

gar sare nikeouhwr ouwm `ebol qen 

nileflifi ny`esauhei `ebolhi 

]̀trapeza `nte nou[iceu. 

 And she said, “Yes, 

Lord, yet even the little 

dogs eat the crumbs which 

fall from their masters’ 

table”. 

لابَُ  نعَمَْ ياَ سَي ِّدُ.»فقَاَلتَْ:  وَالْكِّ

ي يسَْقطُُ  أيَْضا   نَ الْفتُاَتِّ الَّذِّ تأَكُْلُ مِّ

نْ مَائِّدَةِّ أرَْباَبِّهَا  «.مِّ

 Tote afèrouẁ `nje Iycouc pejaf 

nac@ je `w ]`chimi ounis] pe penah] 

ef̀eswpi ne `m`vry] `ete ouasf@ ouoh 

acoujai `nje tecseri icjen ]ounou 

`ete `mmau. 

 Then Jesus answered 

and said to her, “O woman, 

great is your faith! Let it be 

to you as you desire”. And 

her daughter was healed 

from that very hour. 

ينئَِّذٍ قاَلَ يسَُوعُ لهََا:  ياَ امْرَأةَُ »حِّ

! لِّيكَُنْ لكَِّ كَمَا  يمٌ إِّيمَانكُِّ عَظِّ

ينَ  يدِّ نْ تِّلْكَ فشَُفِّيَ «. ترُِّ تِّ ابْنتَهَُا مِّ

.  السَّاعَةِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God . والمجد لله دائما 



42 

 

`nte ni `eneh@ `amyn. 
forever. 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =a@ =a - =i=d 2 Corinthians 1: 1 - 14 2  14 - 1: 1كورنثوس 

Pauloc  p̀àpoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `ebol hiten `vouws 

m̀Vnou]@ nem Timo;eoc picon 

ǹ]ek`klyci`a `nte Vnou] ;yetsop 

'en Korin;oc@ nem ouon niben e;ouab 

etsop qen ]A,aià tyrc. 

Paul, an apostle of Jesus 

Christ by the will of God, 

and Timothy our brother, to 

the church of God, which is 

at Corinth, with all the 

saints who are in all Achaia: 

يحِّ  بوُلسُُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِّ

يئةَِّ اللهِّ، وَتِّيمُوثاَوُسُ الأخَُ،  بِّمَشِّ

إِّلىَ كَنِّيسَةِّ اللهِّ الَّتِّي فِّي 

ينَ  ينَ أجَْمَعِّ يسِّ نْثوُسَ، مَعَ الْقِّد ِّ كُورِّ

يعِّ أخََ  ينَ فِّي جَمِّ  .ائِّيةََ الَّذِّ

P`hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnou] peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God our Father and 

the Lord Jesus Christ. 

نَ اللهِّ أبَِّيناَ  نِّعْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِّ

يحِّ  ِّ يسَُوعَ الْمَسِّ ب   .وَالرَّ

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

Viwt `nte nimetsenhyt ouoh Vnou] 

`nte nom] niben. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, the Father of 

mercies and God of all 

comfort, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

أْ  يحِّ، أبَوُ الرَّ فةَِّ وَإِّلهَُ كُل ِّ الْمَسِّ

يةٍَ   .تعَْزِّ



43 

 

Vai `etaf]nom] nan qen 

penhojhej tyrf e;renjemjom hwn 

è]nom] `nouon niben et,y qen 

hojhej niben `ebol hiten ]nom] 

;y`eta Vnou] ]nom] nan `nqytc. 

who comforts us in all 

our tribulation, that we may 

be able to comfort those 

who are in any trouble, with 

the comfort with which we 

ourselves are comforted by 

God. 

يقتَِّناَ، حَتَّى  يناَ فِّي كُل ِّ ضِّ ي يعُزَ ِّ الَّذِّ

ينَ هُمْ فِّي  يَ الَّذِّ يعَ أنَْ نعُزَ ِّ نسَْتطَِّ

ى  يةَِّ الَّتِّي نتَعَزََّ يقةٍَ بِّالتَّعْزِّ كُل ِّ ضِّ

نَ اللهِّ   .نحَْنُ بِّهَا مِّ

Je kata `vry] `ete ni`mkauh `nte 

Pi`,rictoc oi `nhou`o `eqoun `eron 

pairy] on `ebol hiten Pi`,rictoc `coi 

`nhou`o `nje tenkenom]. 

For as the sufferings of 

Christ abound in us, so our 

consolation also abounds 

through Christ. 

يحِّ فِّيناَ،  لأنََّهُ كَمَا تكَْثرُُ آلامَُ الْمَسِّ

يتَنُاَ أيَْضا   يحِّ تكَْثرُُ تعَْزِّ  .كَذلَِّكَ بِّالْمَسِّ

Ite de cehojhej `mmon `e`hryi `ejen 

tetennom] nem petenoujai@ `ite 

ce;wt `mpenhyt `e`hryi `ejen 

tetennom] ;yeterhwb qen ou`amoni 

`ntotf `nte nai`mkauh `nouwt@ nai 

`etenmokh `nqytou hwn. 

Now if we are afflicted, 

it is for your consolation 

and salvation, which is 

effective for enduring the 

same sufferings which we 

also suffer. Or if we are 

comforted, it is for your 

consolation and salvation. 

يتَِّكُمْ  فإَِّنْ كُنَّا نتَضََايقَُ فلَأجَْلِّ تعَْزِّ

لِّ فِّي احْتِّمَالِّ  كُمُ، الْعاَمِّ وَخَلاصَِّ

نفَْسِّ الآلامَِّ الَّتِّي نتَأَلََّمُ بِّهَا نحَْنُ 

يتَِّكُمْ  ى فلَأجَْلِّ تعَْزِّ أيَْضا . أوَْ نتَعَزََّ

كُمْ   .وَخَلاصَِّ

Ouoh tenhelpic tajryout `e`hryi 

`ejen ;ynou@ `en`emi je kata `vry] 

ètetenoi `ǹsvyr `eni`mkauh pairy] on 

`e]kenom]. 

And our hope for you is 

steadfast, because we know 

that as you are partakers of 

the sufferings, so also you 

will partake of the 

consolation. 

ينَ  كُمْ ثاَبِّتٌ. عَالِّمِّ نْ أجَْلِّ فرََجَاؤُناَ مِّ

، أنََّكُمْ  كَمَا أنَْتمُْ شُرَكَاءُ فِّي الآلامَِّ

يةَِّ أيَْضا    .كَذلَِّكَ فِّي التَّعْزِّ

N]oues ;ynou gar an èretenoi 

`nat`emi na`cnyou e;be pihojhej 

etafswpi `mmon qen ]Acià@ je qen 

oumethou`o au`hros `e`hryi `ejwn `nhou`o 

`etenjom hwcte `nteǹstemjemhyou 

`mpikewnq. 

For we do not want you 

to be ignorant, brethren, of 

our trouble, which came to 

us in Asia: that we were 

burdened beyond measure, 

above strength, so that we 

despaired even of life. 

يدُ أنَْ تجَْهَلوُا أيَُّهَا  نَّناَ لاَ نرُِّ فإَِّ

يقَ  هَةِّ ضِّ نْ جِّ خْوَةُ مِّ تِّناَ الَّتِّي الإِّ

ا   د  يَّا، أنََّناَ تثَقََّلْناَ جِّ  أصََابتَنْاَ فِّي أسَِّ

نَ  ، حَتَّى أيَِّسْناَ مِّ فوَْقَ الطَّاقةَِّ

 .الْحَياَةِّ أيَْضا  

Alla `anon `n`qryi `nqyten an[i 

`mpierouẁ `nte `vmou hina 

Yes, we had the 

sentence of death in 

ourselves, that we should 

ناَ حُكْمُ  نْ كَانَ لنَاَ فِّي أنَْفسُِّ لكَِّ

لِّينَ عَلىَ  ، لِّكَيْ لاَ نكَُونَ مُتَّكِّ الْمَوْتِّ

ناَ بلَْ عَلىَ اللهِّ  ي يقُِّيمُ أنَْفسُِّ  الَّذِّ
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`ntens̀temswpi ère `h;yn ,y `eron 

`mmauaten@ alla `eVnou] 

vyettounoc `nnirefmwout. 

not trust in ourselves but in 

God who raises the dead, 
 .الأمَْوَاتَ 

Vai etafnahmen `ebol qen 

paimou `ntaimai`y@ ouoh `fnanahmen 

vyetanerhelpic `erof@ je `eti on 

`fnanahmen. 

who delivered us from 

so great a death, and does 

deliver us; in whom we 

trust that He will still 

deliver us, 

يا ثلِّْ هَذاَ،  لَّذِّ نْ مَوْتٍ مِّ اناَ مِّ نجََّ

ي لنَاَ رَجَاءٌ فِّيهِّ أنََّهُ  ي. الَّذِّ وَهُوَ ينُجَ ِّ

ي أيَْضا    .فِّيمَا بعَْدُ  سَينُجَ ِّ

Eretenoi hwten `ns̀vyr 

`nreferhwb qen pitwbh `e`hryi `ejwn 

hina `ebol hiten oumys `n]ho@ pih̀mot 

etharon `ebol hiten oumys 

`nceseph̀mot `ntotf `e`hryi `ejwn. 

you also helping 

together in prayer for us, 

that thanks may be given by 

many persons on our behalf 

for the gift granted to us 

through many. 

دُونَ بِّالصَّلاةَِّ  وَأنَْتمُْ أيَْضا   مُسَاعِّ

نْ لأجَْلِّناَ، لِّكَيْ يؤَُدَّى شُكْرٌ  لأجَْلِّناَ مِّ

بَ  ينَ، عَلىَ مَا وُهِّ أشَْخَاصٍ كَثِّيرِّ

ينَ  طَةِّ كَثِّيرِّ  .لنَاَ بِّوَاسِّ

Pensousou gar vai pe 

]metme;re `nte tencunydycic@ je 

`ǹhryi qen outoubo nem oume;myi `nte 

Vnou] qen ou`cbw `ncarkiky an alla 

qen ou`hmot `nte Vnou] anmosi qen 

pikocmoc@ ǹhou`o de qaten ;ynou. 

For our boasting is this: 

the testimony of our 

conscience that we 

conducted ourselves in the 

world in simplicity and 

godly sincerity, not with 

fleshly wisdom but by the 

grace of God, and more 

abundantly toward you. 

هُوَ هَذاَ: شَهَادَةُ  لأنََّ فخَْرَناَ

ناَ أنََّناَ فِّي بسََاطَةٍ وَإِّخْلاصَِّ  يرِّ ضَمِّ

يَّةٍ بلَْ فِّي  كْمَةٍ جَسَدِّ اللهِّ، لاَ فِّي حِّ

، وَلاَ  فْناَ فِّي الْعاَلمَِّ نِّعْمَةِّ اللهِّ، تصََرَّ

كُمْ  نْ نحَْوِّ يَّمَا مِّ  .سِّ

Hanke,wouni gar an èteǹcqai 

`mmwou nwten `ebhl `enyetetenws 

`mmwou ouoh tetener̀pkecwoun 

`mmwou@ ]erhelpic de je tetenna`emi 

sa qa`e. 

For we are not writing 

any other things to you than 

what you read or 

understand. Now I trust you 

will understand, even to the 

end. 

نَّناَ لاَ نكَْتبُُ إِّليَْكُمْ بِّشَيْءٍ آخَرَ  فإَِّ

فوُنَ. وَأنَاَ  وَى مَا تقَْرَأوُنَ أوَْ تعَْرِّ سِّ

فُ  ونَ إِّلىَ الن ِّهَايةَِّ أرَْجُو أنََّكُمْ سَتعَْرِّ

 .أيَْضا  

Kata `vry] `etaretencouwnen 

qen ou`apomeroc je `anon pe 

petensousou kata `vry] hwten `ete 

ǹ;wten vwn qen `p`ehoou m̀Pen[oic 

As also you have 

understood us in part, that 

we are your boast as you 

also are ours, in the day of 

the Lord Jesus. 

فةَِّ  كَمَا عَرَفْتمُُوناَ أيَْضا   بعَْضَ الْمَعْرِّ

ا فخَْرُنَ  أنََّناَ فخَْرُكُمْ، كَمَا أنََّكُمْ أيَْضا  

ِّ يسَُوعَ. ب   فِّي يوَْمِّ الرَّ
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Iycouc Pi`,rictoc. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =g@ =y - =ib 
1 John 3: 8 - 12 1 12 - 8 :3 حنايو 

E;be vai afouwnh `ebol `nje 

Psyri `mVnou] hina `ntefbel 

ni`hbyouì `nte pidi`aboloc `ebol. 

For this purpose the Son 

of God was manifested, that 

He might destroy the works 

of the devil. 

رَ ابْنُ اللهِّ لِّكَيْ  لأجَْلِّ هَذاَ أظُْهِّ

 .ينَْقضَُ أعَْمَالَ إِّبْلِّيسَ 

Ouon niben etaumacf `ebol qen 

Vnou] `mpafernobi je ouon oùjroj 

`ntaf sop `nqytf@ ouoh `mmon `sjom 

`mmof `eernobi je etaumacf `ebol qen 

Vnou]. 

Whoever has been born 

of God does not sin, for His 

seed remains in him; and he 

cannot sin, because he has 

been born of God. 

نَ اللهِّ لاَ يفَْعلَُ  كُلُّ مَنْ هُوَ مَوْلوُدٌ مِّ

، وَلاَ  يَّة ، لأنََّ زَرْعَهُ يثَبْتُُ فِّيهِّ خَطِّ

نَ  ئَ لأنََّهُ مَوْلوُدٌ مِّ يعُ أنَْ يخُْطِّ يسَْتطَِّ

 .اللهِّ 

Qen vai ceouonh `ebol `nje nisyri 

`nte Vnou] nem nisyri `nte 

pidi`aboloc@ ouon niben `ete `n`f`iri 

`ǹ;myi an ǹou`ebol qen Vnou] an pe@ 

nem vy`ete `ǹfmei `mpefcon an. 

In this the children of 

God and the children of the 

devil are manifest: Whoever 

does not practice 

righteousness is not of God, 

nor is he who does not love 

his brother. 

رُونَ وَأوَْلادَُ بِّهَذاَ  أوَْلادَُ اللهِّ ظَاهِّ

إِّبْلِّيسَ. كُلُّ مَنْ لاَ يفَْعلَُ الْبِّرَّ فلَيَْسَ 

بُّ أخََاهُ  نَ اللهِّ، وَكَذاَ مَنْ لاَ يحُِّ  .مِّ

Je vai pe piws 

vyetaretenco;mef icjen hy@ hina 

`ntetenmenre neten`eryou. 

For this is the message 

that you heard from the 

beginning, that we should 

love one another, 

عْتمُُوهُ  ي سَمِّ لأنََّ هَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِّ

بَّ بعَْضُناَ بعَْضا   : أنَْ يحُِّ نَ الْبدَْءِّ  .مِّ
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Kata `vry] an `nKain ète ou`ebol 

qen pipethwou pe ouoh afqwteb 

`mpefcon@ ouoh e;be ou afqo;bef@ je 

nef`hbyou`i nauhwou pe@ na pefcon de 

handikeon ne. 

not as Cain who was of 

the wicked one and 

murdered his brother. And 

why did he murder him? 

Because his works were evil 

and his brother's righteous. 

يرِّ  ر ِّ نَ الش ِّ ليَْسَ كَمَا كَانَ قاَيِّينُ مِّ

وَلِّمَاذاَ ذبَحََه؟ُ لأنََّ وَذبَحََ أخََاهُ. 

يرَة ، وَأعَْمَالَ  ر ِّ أعَْمَالهَُ كَانتَْ شِّ

ةٌ. يهِّ باَرَّ  أخَِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =l^ - =m=b 
Acts 9: 36 - 42  42 - 36: 9أعمال 

N`qryi de qen Ioppy ne ouon 

ouma;ytyc `nc̀himi `mmau pe `epecran 

pe Tabi;a ;y`ete sauouahmec 

`ncemou] `eroc je ][ahci@ ;ai nacmeh 

`nhwb `nàga;on nem nime;nayt `enac``iri 

`mmwou. 

At Joppa there was a 

certain disciple named 

Tabitha, which is translated 

Dorcas. This woman was 

full of good works and 

charitable deeds which she 

did. 

يذةٌَ اسْمُهَا طَابِّيثاَ  وَكَانَ فِّي ياَفاَ تِّلْمِّ

هِّ كَانتَْ  ي ترَْجَمَتهُُ غَزَالةَُ. هَذِّ الَّذِّ

ئةَ  أعَْمَالا  صَالِّ  حَة  وَإِّحْسَاناَتٍ مُمْتلَِّ

 مَلهَُا.كَانتَْ تعَْ 

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

acswni acmou `etaujokmec de au,ac 

qen pima etca`pswi. 

But it happened in those 

days that she became sick 

and died. When they had 

washed her, they laid her in 

an upper room. 

ضَتْ  وَحَدَثَ فِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ أنََّهَا مَرِّ

ا وَوَضَعوُهَا فِّي وَمَاتتَْ فغَسََّلوُهَ 

يَّةٍ. ل ِّ  عِّ

Nare Ludda de nacqent `eIoppy 

pe@ nima;ytyc oun `etaucwtem je 

And since Lydda was 

near Joppa, and the 

disciples had heard that 

نْ ياَفاَ  يبةَ  مِّ وَإِّذْ كَانتَْ لدَُّةُ قرَِّ

يذُ أنََّ بطُْرُسَ فِّيهَا  عَ التَّلامَِّ وَسَمِّ

جُليَْنِّ يطَْلبُاَنِّ إِّليَْهِّ أنَْ لاَ أرَْسَلوُا رَ 
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`f̀mmau `nje Petroc auouwrp `nrwmi 

`cnau harof eutwbh `mmof je 

`mper`[nau `eì haron. 

Peter was there, they sent 

two men to him, imploring 

him not to delay in coming 

to them. 

مْ.  يتَوََانىَ عَنْ أنَْ يجَْتاَزَ إِّليَْهِّ

Aftwnf de `nje Petroc afmosi 

nemwou@ `etafì de auolf `èhryi `epima 

etca`pswi@ ouoh au`ohi `eratou nahraf 

`nje ni,yra tyrou eurimi ouoh 

eutamo `mmof `eni`s;yn nem ni`hbwc 

ènac;amiò `mmwou pe ecsop nemwou 

`nje }[ahci. 

Then Peter arose and 

went with them. When he 

had come, they brought him 

to the upper room. And all 

the widows stood by him 

weeping, showing the tunics 

and garments, which Dorcas 

had made while she was 

with them. 

ا  فقَاَمَ بطُْرُسُ وَجَاءَ مَعهَُمَا. فلَمََّ

يَّةِّ فوََقفَتَْ  ل ِّ دُوا بِّهِّ إِّلىَ الْعِّ وَصَلَ صَعِّ

ينَ  ينَ وَيرُِّ لِّ يبَْكِّ يعُ الأرََامِّ لدََيْهِّ جَمِّ

ا كَانتَْ تعَْمَلُ  مَّ صَة  وَثِّياَبا  مِّ أقَْمِّ

يَ مَعهَُ  .غَزَالةَُ وَهِّ  نَّ

Etafhitou de `ebol tyrou `nje 

Petroc ouoh `etafhitf hijen nefkeli 

aftwbh ouoh `etafkotf `epicwma 

pejaf je Tabi;a twouni@ ǹ;oc de 

acouwn `nnecbal ouoh `etacnau de 

`ePetroc achemci. 

But Peter put them all 

out, and knelt down and 

prayed. And turning to the 

body he said, “Tabitha, 

arise.” And she opened her 

eyes, and when she saw 

Peter she sat up. 

جا   يعَ خَارِّ فأَخَْرَجَ بطُْرُسُ الْجَمِّ

وَجَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِّ وَصَلَّى ثمَُّ الْتفَتََ 

ي  إِّلىَ الْجَسَدِّ وَقاَلَ: ياَ طَابِّيثاَ قوُمِّ

ا أبَْصَرَتْ ففَتَحََتْ عَيْنيَْهَا. وَلمََّ 

 سَتْ.بطُْرُسَ جَلَ 

Af] totc de tefjij ouoh 

aftahoc `eratc@ `etafmou] de 

`eniàgioc nem ni,yra aftahoc nwou 

econq. 

Then he gave her his 

hand and lifted her up; and 

when he had called the 

saints and widows, he 

presented her alive. 

ناَدَى  فنَاَوَلهََا يدََهُ وَأقَاَمَهَا. ثمَُّ 

ينَ وَالأَ  يسِّ لَ وَأحَْضَرَهَا الْقِّد ِّ رَامِّ

 حَيَّة .

Apaihwb de ouwnh `ebol qen 

Ioppy tyrc@ ouoh oumys aunah] 

`eP[oic. 

And it became known 

throughout all Joppa, and 

many believed on the Lord. 

 فصََارَ ذلَِّكَ مَعْلوُما  فِّي ياَفاَ كُل ِّهَا

ِّ.فآَمَنَ كَ  ب   ثِّيرُونَ بِّالرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تنمو وتعتز  لم تزل كلمة الرب
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=z@ =;> =i Psalm 28: 8 - 9 10، 9: 27 مورمزال 

 P[oic pe ptajro ǹte peflaoc@ 

ouoh v̀nas] pe `nnioujai ǹte 

pef̀,rictoc@ nohem `mpeklaoc `cmou 

ètekk̀lyronomià@ àmoni `mmwou [acou 

sa èneh. Allyloui`a. 

 The Lord is their 

strength, and He is the 

saving refuge of His 

anointed. Save Your people, 

and bless Your inheritance; 

shepherd them also, and bear 

them up forever. Alleluia. 

رُ  ، وهو موأزَِّ ز  لِّشعبهِّ الربُّ عِّ

. خَلِّصْ شعبَكَ  خلاصِّ مسيحهِّ

ك ميراثكََ، ارعَهم ارفعهم إلى  وبارِّ

 ويا.يلهلل. الأبدِّ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =z@ =l^ - =n 
Luke 7: 36 - 50 50 - 36: 7 لوقا 

 Nau]ho de `erof pe `nje ouai `ebol 

qen nivariceoc hina `ntefouwm nemaf@ 

ouoh `etafse eqoun `èpyi `mpivariceoc 

afrwteb. 

 Then one of the 

Pharisees asked Him to eat 

with him. And He went to 

the Pharisee’s house, and sat 

down to eat. 

ي ِّينَ أنَْ  يسِّ نَ الْفرَ ِّ دٌ مِّ وَسَألَهَُ وَاحِّ

 ِّ ي  يسِّ يأَكُْلَ مَعهَُ فدََخَلَ بيَْتَ الْفرَ ِّ

 َ  .وَاتَّكَأ

 

 Ouoh hyppe ic ou`chimi `enacoi 

`nrefernobi qen ]baki ouoh `etac`emi je 

`frwteb qen `pyi `mpivariceoc ac[i 

`nou`alabact̀ron `ncojen. 

 And behold, a woman in 

the city who was a sinner, 

when she knew that Jesus sat 

at the table in the Pharisee’s 

house, brought an alabaster 

flask of fragrant oil, 

ئَ  ينةَِّ كَانتَْ خَاطِّ  ة  وَإِّذاَ امْرَأةٌَ فِّي الْمَدِّ

ئٌ فِّي بيَْتِّ  إِّذْ عَلِّمَتْ أنََّهُ مُتَّكِّ

يبٍ  ِّ جَاءَتْ بِّقاَرُورَةِّ طِّ ي  يسِّ  .الْفرَ ِّ
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 Ouoh `etacòhi `eratc cavahou 

qaratou `nnef[alauj ecrimi acerhytc 

`nhwrp `nnef[alauj qen necermwouì@ 

ouoh acfotou `ebol qen pifwi `nte 

tec̀ave@ ouoh nac]vi `enef[alauj 

ouoh nac;whc `mmwou `mpicojen. 

 and stood at His feet 

behind Him weeping; and 

she began to wash His feet 

with her tears, and wiped 

them with the hair of her 

head; and she kissed His feet 

and anointed them with the 

fragrant oil. 

يةَ  وَوَ  نْ وَرَائِّهِّ باَكِّ نْدَ قدََمَيْهِّ مِّ  قفَتَْ عِّ

وَابْتدََأتَْ تبَلُُّ قدََمَيْهِّ بِّالدُّمُوعِّ وَكَانتَْ 

هَا وَتقُبَ ِّلُ  تمَْسَحُهُمَا بِّشَعْرِّ رَأسِّْ

يبِّ   .قدََمَيْهِّ وَتدَْهَنهُُمَا بِّالط ِّ

 

 Etafnau de `nje pivariceoc 

etaf;ahmef pejaf `n`qryi `nqytf efjw 

`mmoc je `ene oùprovytyc pe vai 

nafna`emi je ou te@ ouoh je ouas 

`nry] te tai`chimi etac[i nemaf je 

ourefernobi te. 

 Now when the Pharisee 

who had invited Him saw 

this, he spoke to himself, 

saying, “This man, if He 

were a prophet, would know 

who and what manner of 

woman this is who is 

touching Him, for she is a 

sinner”. 

ي دَعَاهُ ذلَِّكَ  يُّ الَّذِّ يسِّ ا رَأىَ الْفرَ ِّ فلَمََّ

 : هِّ  لوَْ كَانَ هَذاَ نبَِّي ا  »قاَلَ فِّي نفَْسِّ

سُهُ  هِّ الْمَرْأةَُ الَّتِّي تلَْمِّ مَ مَنْ هَذِّ لعَلَِّ

ئِّةٌ  يَ! إِّنَّهَا خَاطِّ  «.وَمَا هِّ

 

 Ouoh aferoùw `nje Iycouc pejaf 

naf@ je Cimwn ouon `ntyi `noucaji 

`ejof nak@ `n;of de pejaf je 

`vref]`cbw `ajof. 

And Jesus answered and 

said to him, “Simon, I have 

something to say to you”. So 

he said, “Teacher, say it”. 

مْعاَنُ »فقَاَلَ يسَُوعُ:  ي ياَ سِّ نْدِّ عِّ

قلُْ ياَ »فقَاَلَ: «. شَيْءٌ أقَوُلهُُ لكََ 

 «.مُعلَ ِّمُ 

 

 Aferou`w `nje Iycouc pejaf naf 

je ne ouon `,reoctyc `cnau `mmau 

`eouon `nte oudanictyc `erwou@ piouai 

ne ouon t̀iou se `nca;eri `erof@ pikeouai 

de ne ouon teouì  `erof. 

 “There was a certain 

creditor who had two 

debtors. One owed five 

hundred denarii, and the 

other fifty. 

دِّ  . عَلىَ الْوَاحِّ مُدَايِّنٍ مَدْيوُناَنِّ كَانَ لِّ

يناَرٍ وَعَلىَ الآخَرِّ  ئةَِّ دِّ خَمْسُ مِّ

 .خَمْسُونَ 

 

 Ne `mmontwou de `mmau 

e;routobou af,au nwou `ebol 

`m`pi`cnau `n`hmot@ nim oun `nqytou 

e;namenritf `nhou`o. 

 And when they had 

nothing with which to repay, 

he freely forgave them both. 

Tell Me, therefore, which of 

them will love him more?” 

وَإِّذْ لمَْ يكَُنْ لهَُمَا مَا يوُفِّياَنِّ 

يعا . فقَلُْ: أيَُّهُمَا  يكَُونُ سَامَحَهُمَا جَمِّ

 «.لهَ؟ُ أكَْثرََ حُب ا  

 

 Aferouẁ `nje Cimwn pejaf@ je 

]meuì je vyetaf,a pihou`o naf `ebol 

 Simon answered and 

said, “I suppose the one 

whom he forgave more”. 

مْعاَنُ:  ي »فأَجََابَ سِّ أظَُنُّ الَّذِّ

فقَاَلَ لهَُ: «. سَامَحَهُ بِّالأكَْثرَِّ 

وَابِّ حَكَمْتَ »  «.بِّالصَّ
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`ǹhmot@ `n;of de pejaf naf je 

ak]hap qen oucwouten. 

And He said to him, “You 

have rightly judged”. 

 Ouoh `etafvonhf `e]c̀himi pejaf 

`nCimwn je `,nau `etai`chimi@ ai`i `eqoun 

`epekyi `mpek] `noumwou `ena[alauj@ 

;ai de e `n;oc achwrp `nna[alauj qen 

necermwouì ouoh acfotou `ebol qen 

pecfwi. 

 Then He turned to the 

woman and said to Simon, 

“Do you see this woman? I 

entered your house; you 

gave Me no water for My 

feet, but she has washed My 

feet with her tears and wiped 

them with the hair of her 

head. 

مْعاَنَ:  ثمَُّ الْتفَتََ إِّلىَ الْمَرْأةَِّ وَقاَلَ لِّسِّ

هِّ الْمَرْأةَ؟َ إِّن ِّي دَخَلْتُ » أتَنَْظُرُ هَذِّ

ا  . وَأمََّ جْليََّ لمَْ تعُْطِّ بيَْتكََ وَمَاء لأجَْلِّ رِّ

جْليََّ بِّالدُّمُوعِّ  يَ فقَدَْ غَسَلتَْ رِّ هِّ

هَاوَمَسَحَتهُْمَ   .ا بِّشَعْرِّ رَأسِّْ

 

 Mpek] `nouvi `erwi@ ;ai de `n;oc 

icjen etac`i `eqoun `epekyi m̀pec,atotc 

`ebol ec]vi `ena[alauj. 

 You gave Me no kiss, 

but this woman has not 

ceased to kiss My feet since 

the time I came in. 

ا هِّيَ  قبُْلةَ    فمَُنْذُ دَخَلْتُ  لمَْ تقُبَ ِّلْنِّي وَأمََّ

جْليََّ   .لمَْ تكَُفَّ عَنْ تقَْبِّيلِّ رِّ

 

 Mpek;whc `nta`ave `nouneh@ ;ai de 

`n;oc ac;whc `nna[alauj `noucojen. 

 You did not anoint My 

head with oil, but this 

woman has anointed My feet 

with fragrant oil. 

ي  يَ فقَدَْ بِّزَيْتٍ لمَْ تدَْهُنْ رَأسِّْ ا هِّ وَأمََّ

جْليََّ  يبِّ رِّ  .دَهَنتَْ بِّالط ِّ

 

 E;be vai ]jw `mmoc nak je 

necnobi etos ce,y nac `ebol je 

acera`gapan `emasw@ vy gar `esau,a 

oukouji naf `ebol safer`agapan 

`noukouji. 

 Therefore, I say to you, 

her sins, which are many, 

are forgiven, for she loved 

much. But to whom little is 

forgiven, the same loves 

little”. 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ أقَوُلُ لكََ: قدَْ غُفِّرَتْ  مِّ

خَطَاياَهَا الْكَثِّيرَةُ لأنََّهَا أحََبَّتْ كَثِّيرا . 

بُّ قلَِّيلا   ي يغُْفرَُ لهَُ قلَِّيلٌ يحُِّ  وَالَّذِّ

 

 Pejaf de nac@ je nenobi ce,y ne 

`ebol. 

 Then He said to her, 

“Your sins are forgiven”. 
مَغْفوُرَةٌ لكَِّ »ثمَُّ قاَلَ لهََا: 

 «.خَطَاياَكِّ 

 

 Ouoh auerhytc `njoc `ǹqryi 

`nqytou `nje nye;rwteb je nim pe vai 

eter `pke,anobi `ebol. 

 And those who sat at the 

table with Him began to say 

to themselves, “Who is this 

who even forgives sins?” 

ئوُنَ مَعهَُ يقَوُلوُنَ فِّي  فاَبْتدََأَ الْمُتَّكِّ

مْ:  هِّ ي يغَْفِّرُ »أنَْفسُِّ مَنْ هَذاَ الَّذِّ

 «خَطَاياَ أيَْضا ؟

 Pejaf de `n]`chimi@ je penah] 

petafnahmi masene qen ouhiryny. 

 Then He said to the 

woman, “Your faith has 

saved you. Go in peace”. 

لْمَرْأةَِّ:  ! »فقَاَلَ لِّ إِّيمَانكُِّ قدَْ خَلَّصَكِّ

 .«اِّذْهَبِّي بِّسَلامٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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